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FR Avant d’utiliser le casque que vous avez 
acheté, veuillez lire le manuel d’utilisation 
fourni.

EN Before using the helmet you have 
purchased, be sure to read the applicable 
manual. 

DE Bevor Sie den gekauften Helm 
verwenden, lesen Sie bitte das beiliegende 
Benutzerhandbuch. 

IT Prima di utilizzare il casco acquistato, 
assicurarsi di leggere il manuale minore 
applicabile disponibile.

ES Antes de utilizar el casco que ha 
adquirido, asegúrese de leer el manual 
correspondiente disponible.



FR  AVERTISSEMENT!

•	 Aucun casque ne peut protéger son utilisateur contre tous les chocs prévisibles à 
haute ou à basse vitesse. Pour assurer une protection maximale de la tête, le casque 
doit être bien adapté et son système de fixation doit être fermement serré sous le 
menton.

•	 Les casques sont conçus pour aider à absorber UN impact. Si votre casque vous a 
protégé contre un choc, il est à remplacer.

•	 Nettoyez convenablement le casque. N’utilisez jamais de l’eau chaude ou de l’eau 
salée, de la benzine, de l’essence, du détergent pour verres et d’autres solvants. 
Votre casque pourrait être sérieusement endommagé par ces substances sans que 
les dégâts soient apparents.

•	 Ne modifiez jamais le casque.

EN  WARNING!

•	 No helmet can protect the wearer against all foreseeable high speed or low speed 
impacts. However, for maximum head protection, the helmet must be of proper fit 
and the retention system must be securely fastened under the chin.

•	 Helmets are designed to help absorb ONE impact. After your helmet has protected 
you from an impact, you must get a new one.

•	 Clean your helmet carefully. Never use hot or salt water, benzene, gasoline, 
glass cleaner or other solvents. Your helmet can be seriously damaged by these 
substances without damage being visible to you.

•	 Never modify your helmet.

DE  ACHTUNG!

•	 Kein Helm bietet Schutz gegen alle denkbaren Stoßeinwirkungen bei hohen oder 
niedrige Geschwindigkeiten. Für maximale Schutzwirkung muß der Helm die richtige.

•	 Größe haben und sein Rückhaltesystem unter dem Kinn fest angezogen sein.
•	 Der Schutzhelm ist für die Absorption der Stoßeinwirkung EINER EINZIGEN Kollision 

ausgelegt und muß anschließend ausgetauscht werden.
•	 Reinigen Sie den Helm sorgfältig. Verwenden Sie zu diesem Zweck keinesfalls 

heißes Wasser oder Salzwasser bzw. organische Lösungsmittel wie Waschbenzin, 
Kette, Kraftstoff oder Glasreiniger. Diese Substanzen können zu schwerwiegenden 
Beschädigungen des Helms ohne äußerlich sichtbare Anzeichen führen.

•	 Nehmen Sie keinesfalls Modifikationen am Helm vor.

IT  AVERTENZA!

•	 Nessun casco può proteggervi la testa a qualsiasi velocità e circostanza. Tuttavia per 
la massima protezione della testa, il casco deve aderire bene ed il sottogola deve 
essere ben teso e chiuso correttamente.

•	 I caschi sono studiati per assorbire UN SOLO urto. Una volta che un casco ha subito 
un impatto, va sostituito.

•	 Fare attenzione nel pulire il casco. Non usare mai acqua calda o salata, benzene,
•	 benzina, pulitori per vetro o altri solventi. Il vostro casco subirebbe in tai caso danni 

gravi ma purtroppo non immediatamente evidenti.
•	 Non apportare mai modifiche al proprio casco.

ES  ADVERTENCIA!

•	 Ningún casco puede proteger al usuario de todos los impactos previsibles a alta 
o baja.

•	 velocidad. Sin embargo, para obtener una protección máxima de la cabeza, el casco 
debe ser del tamaño justo, y el sistema de retención debe ceñirse firmemente debajo 
del mentón.

•	 Al recibir un impacto, el forro amortiguador del casco se comprime.
•	 Limpie el casco cuidadosamente. Nunca use agua caliente ni salada, bencina, 

gasolina, limpiador de cristales u otros solventes. Estas sustancias pueden dañar 
gravemente el casco de manera que no se advierte a simple vista.

•	 Nunca modifique el casco.
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E

Numéro distinctif du pays qui a accorcdé l’homologation

Numéro 
d’homologation

Type de casque

Numéro de série

+ RÉFÉRENCE DU CASQUE

061406/J-1952

4

PARTIE 1 : UTILISATION DU CASQUE ET 
INFORMATIONS LÉGALES IMPORTANTES
Il relève de la responsabilité exclusive du conducteur de s’assurer 
que son casque bénéficie de l’homologation requise pour un 
usage routier dans la juridiction où il circule. DXR/DEXTER/PROV/
OVIX décline toute responsabilité en cas de dommages, coûts ou 
conséquences résultant d’une utilisation dans une zone pour laquelle 
le casque n’a pas été prévu.

EXPLICATION DU MARQUAGE E :
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TYPE D’HOMOLOGATION : 
P : Casque pourvu d’une protection maxillaire intégrale / Helmet with 
protective lower face cover

J : Casque dépourvu de protection maxillaire / Helmet without 
protective lower face cover

P/J : Casque pourvu d’une protection maxillaire intégrale amovible 
ou mobile / Helmet with removable or movable protective lower face 
cover 
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PARTIE 2 : AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE 
SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT !
À lire impérativement avant toute utilisation :

Ce produit est un casque de protection pour motocycliste. Ce produit 
n’est pas un jouet.

Son utilisation est strictement réservée à la pratique de la moto. Si 
vous utilisez ce casque pour toute autre activité, il pourrait ne pas 
vous apporter une protection adéquate en cas d’accident.

La conduite d’un deux-roues motorisé comporte des risques 
intrinsèques, et aucun casque n’est en mesure de protéger la tête 
contre la totalité des impacts possibles.

Aucun casque ne peut protéger l’utilisateur contre tous les impacts 
prévisibles, qu’ils surviennent à haute ou basse vitesse.

Les casques sont conçus pour absorber l’énergie d’UN seul choc. 
Après UN accident, UN impact ou UNE chute importante, le casque 
doit impérativement être remplacé, même si aucun dégât n’est visible 
à l’œil nu.

Afin de bénéficier d’une protection optimale, le casque doit être 
parfaitement ajusté à votre taille et le système de rétention (jugulaire) 
doit être fermement bouclé sous le menton.

Un casque trop grand risque de glisser durant la conduite, d’obstruer 
votre visibilité ou de se détacher lors d’une collision, ce qui pourrait 
entraîner des blessures graves, voire fatales.

L’utilisation d’un casque mal ajusté ou mal attaché représente un 
danger critique : en cas d’accident, l’équipement pourrait être éjecté, 
provoquant des lésions cérébrales irréversibles ou le décès.

Une fois mis en place et attaché, le casque doit impérativement 
préserver un champ de vision périphérique suffisant.

Le port du casque peut entraîner une réduction de l’audition et du 
champ de vision.

Pour maîtriser les étapes de mise en place et de verrouillage de votre 
équipement, veuillez consulter la partie relative à l’enfilage du casque 
ainsi qu’aux réglages de la jugulaire.
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UTILISATION DE L’ÉCRAN ET DE L’ÉCRAN SOLAIRE :
ATTENTION ! Ne manipulez pas les ventilations (si présentes) ou 
l’écran solaire interne (si présent) pendant que vous conduisez.
L’écran solaire interne ou un écran teinté ne doivent jamais être utilisés 
la nuit ou dans de mauvaises conditions de visibilité, car ils diminuent 
votre vision.

Ne roulez jamais avec un écran teinté ou un écran solaire interne 
embué.

ATTENTION ! N’utilisez jamais l’écran solaire interne sans l’écran 
comme seule protection. Vous devez toujours rouler avec l’écran en 
position basse, comme décrit dans la section précédente.
Après un certain temps d’utilisation, si l’écran solaire interne ne vous 
garantit plus une excellente visibilité, cessez de l’utiliser et remplacez-
le.

ENTRETIEN ET MODIFICATIONS :
Nettoyez votre casque avec soin. N’utilisez jamais d’eau chaude, 
d’eau salée, d’essence, de benzène ou de solvants (nettoyant pour 
vitres, etc.). Ces substances peuvent altérer la structure du casque de 
manière invisible.

Ne modifiez jamais la structure ou les composants de votre casque 
(perçage, découpe, peinture ou autocollants non homologués).

DURÉE DE VIE DU CASQUE :
AVERTISSEMENT : Il est recommandé de remplacer votre casque 
cinq ans après sa première utilisation.
Avec le temps, les matériaux peuvent se dégrader et le casque peut ne 
plus garantir les mêmes performances qu’un casque neuf, même s’il ne 
présente aucun défaut visible.

Au-delà de sa durée de service estimée, un casque risque de ne plus 
vous protéger correctement en cas de choc.
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PARTIE 3 : AVERTISSEMENT AVANT 
UTILISATION
À LIRE AVANT TOUTE UTILISATION :
Ce produit est un casque exclusivement destiné à la pratique de la 
moto. Son usage pour toute autre activité pourrait ne pas offrir une 
sécurité adéquate.

•	 Contenu de la boîte : Vérifier que la boîte contient tous les 
éléments nécessaires à la bonne utilisation du produit : housse 
de protection en tissu, casque, écran, instructions relatives à 
l’utilisation du casque (ce manuel) et de l’écran, stickers rétro-
réfléchissants

•	 Taille et maintien : Un casque trop grand risque de glisser 
pendant la conduite, obstruant votre vision, ou d’être éjecté en 
cas d’accident.

•	 Champ de vision : Une fois attaché, le casque ne doit pas 
restreindre votre vision périphérique.

•	 Illustrations : Les schémas de ce manuel sont fournis à titre 
indicatif et peuvent différer légèrement du modèle acheté.

ATTENTION 
Pour pouvoir utiliser votre casque sur le territoire 
français, vous devez être en conformité avec la 
législation. Pour cela, vous devez coller les stickers 
rétro-réfléchissants (fournis à part dans une 
pochette) sur le casque. Un rétro-réfléchissant doit 
être apposé sur chacune des zones définies :
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INSPECTION AVANT DE PRENDRE LA ROUTE
•	 Inspectez la calotte et la fixation de l’écran pour déceler 

d’éventuelles fissures.

•	 Assurez-vous que l’intérieur (coiffe et mousses de joues) est 
correctement fixé.

•	 Vérifiez le bon fonctionnement de la jugulaire.

•	 Si l’un des points mentionnés n’est pas respecté, ne pas prendre 
la route et remplacer le casque.
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PARTIE 4 : CHOISIR ET AJUSTER SON CASQUE
DÉTERMINER LA BONNE TAILLE
1. Mesure : Utilisez un mètre 
ruban. Mesurez la circonférence 
de votre tête en passant à 2 cm 
au-dessus des sourcils et des 
oreilles, et par le point le plus 
saillant à l’arrière du crâne.

2. Sélection : Choisissez la taille 
la plus proche de votre mesure. 
Si vous êtes entre deux tailles, 
privilégiez la taille la plus petite.

2 cm

L’ESSAI DU CASQUE
Vérifiez si le casque vous convient. 
Le casque sur la tête, passez en revue les points suivants pour 
déterminer si sa taille est correcte : 
1. Écartez les mousses en maintenant les sangles de la fermeture pour 
enfiler le casque. voir figure A

2. Vérifiez si les rembourrages intérieurs du casque adhèrent 
convenablement tout autour de votre tête. voir figure B

3. Vérifiez si la calotte supérieure presse bien sur le haut de votre tête 
voir figure C

4. Vérifiez que les coussinets maxillaires sont en contact avec vos 
joues. voir figure D

5. Assurez-vous qu’il n’y a pas, entre vos sourcils et le rembourrage 
intérieur, un espace tel que vous puissiez insérer un doigt.

6. Test de maintien : Une fois attaché, saisissez ensuite le casque en 
plaçant une main de chaque côté et essayez de le faire basculer d’avant 
en arrière. S’il glisse ou recouvre vos yeux, la taille est inadaptée. En 
tenant la tête immobile, essayez de déplacer le casque dans le sens 
vertical et latéral. Si vous sentez que votre tête glisse ou bouge dans 
le casque, essayez une taille plus petite. voir figure E 

7. Vous devez faire ces mouvements de manière suffisamment 
énergique. Si le casque commence à se déchausser, le casque choisi 
est trop grand, essayez donc une taille plus petite.
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8. Penchez la tête vers l’avant le plus possible. La base de la 
mentonnière ne doit pas toucher la poitrine. voir figure F

9. Penchez la tête à l’arrière le plus loin possible. La base du casque ne 
doit pas toucher le dos. voir figure G

10. N’ayez pas les cheveux enroulés ou attachés à l’intérieur du casque. 
Ne pas mettre quelque chose dans/ou sur ses cheveux à l’intérieur du 
casque. Ne rien ajouter à l’intérieur du casque afin d’ajuster sa position 
sur votre tête.

Figure A Figure B Figure C

Figure D Figure E Figure F

Figure G
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PARTIE 5 : CASQUES MODULABLES 
(PROTECTION FACIALE)
AVERTISSEMENT POUR CASQUES MODULABLES
•	 Position de conduite : Sauf mention spécifique de double 

homologation (P/J), la mentonnière doit impérativement 
être fermée et verrouillée pendant la conduite (se référer à la 
partie UTILISATION DU CASQUE ET INFORMATIONS LÉGALES 
IMPORTANTES).

•	 Risques : Rouler avec la mentonnière ouverte augmente la prise 
au vent, peut provoquer une fermeture inattendue ou obstruer 
votre champ de vision.

PARTIE 6 : ENTRETIEN ET VÉRIFICATIONS
CONSIGNES D’ENTRETIEN
•	 Nettoyage de la calotte : Utilisez une solution contenant 

quelques gouttes de savon doux dans de l’eau tiède. Essuyez 
avec un chiffon doux, puis rincez à l’eau claire.

•	 Finitions mates : Les casques à finition mate sont sensibles 
aux traces de doigts et aux résidus d’insectes. Nettoyez-les 
rapidement à l’eau pour éviter les taches permanentes.

•	 Intérieur : En cas de forte humidité (transpiration forte ou pluie), 
retirez et laissez sécher les mousses à l’air libre dans un endroit 
ventilé, à l’abri du soleil direct et de toute source de chaleur.

STOCKAGE
AVERTISSEMENT
Ne laissez pas votre casque dans une voiture où la lumière du soleil 
est intense ou dans un endroit où les températures peuvent devenir 
très élevées.

Ne laissez pas le casque dans des endroits exposés à la lumière directe 
du soleil ou à une température supérieure à 50 °C, par exemple à 
proximité d’un radiateur. Le calotin d’absorption et les pièces en 
plastique seront déformés, réduisant ainsi considérablement la 
capacité du casque à absorber les chocs.
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Veuillez stocker le casque à l’abri de la lumière directe du soleil 
lorsqu’il n’est pas utilisé, car les stickers rétro-réfléchissants peuvent 
être affectés par les UV lors d’une exposition longue.

PARTIE 7 : ÉCRANS ET ÉCRAN SOLAIRE 
INTERNE
Le casque est fourni avec un écran clair homologué conformément au 
règlement ECE R22.06 lorsqu’il est utilisé avec le casque compatible. 
Cet écran est destiné à être monté sur un casque conçu exclusivement 
pour la pratique de la moto. Son usage pour toute autre activité 
pourrait ne pas offrir une sécurité adéquate.

UTILISATION DE L’ÉCRAN
•	 Visibilité : Ne roulez jamais avec un écran rayé ou sale ; cela 

altère gravement votre perception, particulièrement de nuit.

•	 Entretien de l’écran : Nettoyez l’écran en utilisant uniquement du 
savon liquide doux, de l’eau tiède et un chiffon doux et humide. 
Laisser sécher l’écran naturellement avant de le remonter. 
ATTENTION ! N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, 
de liquides contenant de l’ammoniac ou de l’alcool. Pour votre 
sécurité, ne roulez en aucun cas avec un écran qui ne vous assure 
pas une parfaite visibilité. Si votre écran ne vous garantit pas une 
excellente visibilité, il est absolument nécessaire de le remplacer.

•	 Autocollants : N’apposez aucun adhésif non homologué sur 
l’écran, sous peine de fragiliser son revêtement.
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ÉCRANS TEINTÉS ET ÉCRAN SOLAIRE INTERNE
Usage diurne uniquement (DAYTIME USE ONLY) : Lorsqu’ils sont 
utilisés lors de la conduite, en circuit, par temps ensoleillé, les écrans 
teintés ou miroités peuvent soulager la fatigue de vos yeux comparés 
aux écrans homologués. Toutefois, les écrans teintés peuvent ne pas 
respecter les exigences ECE pour la route. Ils réduisent la transmission 
lumineuse et peuvent affecter la vision du conducteur dans certaines 
circonstances ; ce qui peut augmenter grandement la probabilité 
d’accident. N’utilisez jamais un écran teinté ou réfléchissant la nuit, 
dans des tunnels, sous la pluie, dans le brouillard ou dans d’autres 
conditions de faible visibilité. À utiliser de jour uniquement.

•	 Nos écrans teintés ne sont pas homologués pour un usage 
routier.

•	 Nos écrans solaires 
internes sont homologués 
pour un usage routier dès 
lors qu’il présente une 
transmission lumineuse 
minimale de 35% ayant 
la mention “Daytime use 
only”.

•	 Cumul interdit : N’utilisez pas l’écran teinté en combinaison avec 
l’écran solaire interne rétractable ou des lunettes de soleil, car la 
réduction de luminosité en deviendrait dangereuse.

Si votre écran présente des signes de vieillissement tels que des 
rayures, traces d’impact, présentant une difficulté d’ouverture ou 
de fermeture, ou altération du champ de vision, le remplacer avant 
d’utiliser à nouveau le casque.

Pour les casques type HYPERION / ARION : Cet écran est fixé de 
telle manière qu’il ne sera pas possible de l’enlever instantanément du 
champ de vision avec une seule main, en cas d’urgence (éblouissement 
ou embuage). L’ouverture s’effectue en appuyant sur un bouton (situé 
sous l’écran), puis en levant normalement l’écran.
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PARTIE 8 : RÉGLAGE DE LA JUGULAIRE
SYSTÈME DE RÉTENTION
La jugulaire doit être ajustée de manière à ce qu’elle soit tendue contre 
votre gorge sans gêner la respiration ou la déglutition. 

Boucle Micrométrique : Insérez la languette crantée dans la boucle 
jusqu’à obtenir un maintien ferme.

PU
LL
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Pour libérer la Boucle Micrométrique, tirez sur le levier rouge.

Boucle Double D : Passez la sangle dans les deux anneaux, puis 
revenez par le premier. Fixez le bouton pression de sécurité.

Pour libérer, tirez la languette vers le bas pour desserrer la jugulaire et 
retirez-la de l’anneau en D.
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Ensuite retirez le casque.

PARTIE 9 : ÉLIMINATION DU PRODUIT
Lorsque vous vous débarrassez de votre casque, de ses pièces et de 
ses accessoires, veuillez respecter les lois et les réglementations en 
vigueur.

PARTIE 10 : PIÈCES DÉTACHÉES
Durant la garantie produit, les pièces détachées des casques (tels que 
écran solaire interne / Cache-nez / Mentonnière / Platine / Visserie / 
Mousses de joues + coiffe / Visière ou penne / Spoiler / Patch anti-
bruit / Bavette anti-remous ; liste non exhaustive) (voir partie 11 ou nos 
CGV) sont disponibles via le contact de motoblouz :

+33 (0) 3 21 43 33 04
contact@motoblouz.com 
www.motoblouz.com
Pour toute question concernant le remplacement de l’écran ou des 
mousses, vous pouvez contacter notre service client au
+33 (0)3 21 43 33 04 ou par email à contact@motoblouz.com.
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PARTIE 11 : GARANTIE DES PRODUITS
GARANTIE COMMERCIALE
Les produits vendus sont couverts par une garantie commerciale 
visant à garantir leur conformité et assurant le remboursement du prix 
d’achat, le remplacement ou la réparation des biens. Elle ne couvre 
pas les défauts occasionnés du fait d’une utilisation anormale ou 
fautive ou résultant d’une cause étrangère aux qualités intrinsèques 
des produits.

Les informations concernant les éventuelles garanties commerciales 
relatives aux produits et services proposés à la vente (notamment le 
contenu de la garantie, les modalités de sa mise en œuvre, son prix, sa 
durée, son étendue territoriale ainsi que le nom et l’adresse du garant 
selon les produits, services et marques concernées) sont portées à la 
connaissance du client le cas échéant sur la fiche de chaque produit et 
service dans l’espace de vente en ligne.

GARANTIE LÉGALE
Indépendamment de la garantie commerciale présentée ci-dessus, 
les produits bénéficient de la garantie légale de conformité définie 
aux articles L.217-4 et suivants du Code de la consommation, et de la 
garantie des vices cachés définie aux articles 1641 à 1649 du Code civil.

Lorsque vous agissez dans le cadre de la garantie légale de conformité :

vous bénéficiez d’un délai de deux (2) ans à compter de la délivrance 
du bien pour agir ;

vous pouvez choisir entre la réparation ou le remplacement du bien, 
sous réserve des conditions de coût prévues par l’article L. 217-9 du 
Code de la consommation ;

vous êtes dispensé de rapporter la preuve de l’existence du défaut 
de conformité du bien durant les vingt-quatre (24) mois suivant la 
délivrance du bien (sauf biens d’occasion).

Vous pouvez décider de mettre en œuvre la garantie contre les 
défauts cachés de la chose vendue au sens de l’article 1641 du Code 
civil. Dans cette hypothèse, vous pouvez choisir entre la résolution de 
la vente ou une réduction du prix de vente conformément à l’article 
1644 dudit Code.
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RAPPEL DES PRINCIPAUX TEXTES APPLICABLES
Article L.211-4 du Code de la consommation
« Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité. »

Article L.211-5 du Code de la consommation
« Pour être conforme au contrat, le bien doit :

1. Être propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable 
et, le cas échéant :

•	 correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme 
d’échantillon ou de modèle ;

•	 présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par 
le producteur ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l’étiquetage.

2. Ou présenter les caractéristiques définies d’un commun accord par 
les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation
« L’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien. »

Article L.211-16 du Code de la consommation
Lorsque l’acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l’acquisition ou 
de la réparation d’un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d’immobilisation d’au moins sept jours vient 
s’ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
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court à compter de la demande d’intervention de l’acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d’intervention.

Article 1641 du Code civil
« Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquise, 
ou n’en aurait donné qu’un moindre prix, s’il les avait connus. »

Article 1648 du Code civil
« L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice. »

APPLICATION PRATIQUE
Aussi, lorsque le client agit en garantie légale de conformité au sens 
des dispositions précitées du code de la consommation, il :

•	 bénéficie d’un délai de deux ans à compter de la délivrance du 
produit pour agir ;

•	 peut choisir entre la réparation ou le remplacement du produit, 
sous réserve des conditions de coût prévues par l’article L. 211-9 
du code de la consommation ;

•	 est dispensé de rapporter la preuve de l’existence du défaut de 
conformité du produit durant les six mois suivant la délivrance 
du produit. Ce délai sera porté à vingt-quatre mois à compter 
du 18 mars 2016.

En tout état de cause, la garantie légale de conformité s’applique 
indépendamment de la garantie commerciale éventuellement 
consentie par Motoblouz.com sur le ou les produits commandés.

Enfin, le client peut décider de mettre en œuvre la garantie contre les 
défauts cachés de la chose vendue au sens de l’article 1641 du Code 
civil. Dans cette hypothèse, il peut choisir entre la résolution de la 
vente ou une réduction du prix de vente conformément à l’article 1644 
du Code civil.
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TABLEAU DE CORRESPONDANCES ÉCRAN 
AVEC CASQUE SELON MODÈLE

COMPATIBILITÉ LENTILLE ANTI-BUÉE & 
SYSTÈMES DE COMMUNICATION DXR/DEXTER

Modèle du 
casque (DXR/
DEXTER/PROV/
OVIX)

Référence écran 
compatible

Lentille Anti-
buée compatible

Prédisposé pour 
système de 
communication

EROS BLD-V-M69E Pinlock® DKS166 
/ DX0029

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TEXEL EVO BLD-V-M67E / /

SOYA EVO BLD-V-160E / /

LUCIO BLD-V-708E / /

NEMESIS BLD-V-230E / /

ADRON 
CARBON EVO

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CRONOS 
CARBON

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CONTINENTAL 
CARBON

BMV-6 Pinlock® DKS269 
- 70 / DX0208

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modèle du 
casque (DXR/
DEXTER/PROV/
OVIX)

Référence écran 
compatible

Lentille Anti-
buée compatible

Prédisposé pour 
système de 
communication

LADAK CARBON 
MATT

MV-7 Pinlock® DKS415 
- 70 / DX0349

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

6T CARBON BMO-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARGESS / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARION CARBON FS-862V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ATLAS FS 927V Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HYPERION FS-825N-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARTEMIS 
CARBON

FS 927V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modèle du 
casque (DXR/
DEXTER/PROV/
OVIX)

Référence écran 
compatible

Lentille Anti-
buée compatible

Prédisposé pour 
système de 
communication

HADES SV-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELECTRON 3 FS-X60-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HAWK KID / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ORION KID FS-815K-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

HELIOS FS-722A / /

ARKEON FS-766V / /

FALCON / / /

ATLANTE FS-868V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEVEN HCV-08 Pinlock® DKS475 
- 70 / DX0455

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

URBO HS-04 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modèle du 
casque (DXR/
DEXTER/PROV/
OVIX)

Référence écran 
compatible

Lentille Anti-
buée compatible

Prédisposé pour 
système de 
communication

TANNEN HH-06 / /

SKUD / / /

MIRAGE YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

EON YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEMENT YJV-15 / /

OPTIMUS YJV-07-06 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SODDY YJV-12 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SPECTRON EVO YM-925V-6 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SKYLAR YM-631D-13 / /

DIRTY / / /

COMANDO YM-833V-3  /

STORM YM929 V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

DIRTY / / /
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E

E marking with the country number

Homologation 
number

Homologation type

Production/serie 
number

+ HELMET REFERENCE

061406/J-1952

4

PART 1: USE OF THE HELMET AND IMPORTANT 
LEGAL INFORMATION
It is the sole responsibility of the rider to ensure that their helmet has 
the required approval for road use in the jurisdiction where they are 
riding. DXR/DEXTER/PROV/OVIX disclaims any liability for damages, 
costs, or consequences resulting from use in an area for which the 
helmet was not intended.

EXPLANATION OF MARKING E:
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TYPE OF APPROVAL:
P: Helmet with protective lower face cover

J: Helmet without protective lower face cover

P/J: Helmet with removable or movable protective lower face cover
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PART 2: GENERAL SAFETY WARNINGS
WARNING!
To be read before any use

This product is a protective helmet for motorcyclists. This product is 
not a toy.

Its use is strictly reserved for motorcycle riding. If you use this helmet 
for any other activity, it may not provide adequate protection in the 
event of an accident.

Riding a motorized two-wheeler involves inherent risks, and no helmet 
can protect the head against all possible impacts.

No helmet can protect the user against all foreseeable impacts, 
whether they occur at high or low speed.

Helmets are designed to absorb the energy of a single impact. After 
one accident, one impact, or one significant fall, the helmet must be 
replaced, even if no damage is visible to the naked eye.

To benefit from optimal protection, the helmet must fit your size 
perfectly, and the retention system (chin strap) must be securely 
fastened under the chin.

A helmet that is too large may slip during riding, obstruct your 
visibility, or detach during a collision, which could lead to serious or 
even fatal injuries.

Using a poorly fitted or poorly secured helmet poses a critical danger: 
in the event of an accident, the equipment could be ejected, causing 
irreversible brain injuries or death.

Once in place and fastened, the helmet must maintain a sufficient 
peripheral field of vision.

Wearing the helmet may result in reduced hearing and field of vision.

To master the steps for fitting and securing your equipment, please 
refer to the section on putting on the helmet and adjusting the chin 
strap.

USE OF THE VISOR AND SUN VISOR
CAUTION! Do not manipulate the vents (if present) or the internal 
sun visor (if present) while riding.
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The internal sun visor or a tinted visor should never be used at night or 
in poor visibility conditions, as they reduce your vision.

Never ride with a tinted visor or an internal sun visor that is fogged up.

CAUTION! Never use the internal sun visor without the visor as the 
only protection. You must always ride with the visor in the down 
position, as described in the previous section.
After a certain period of use, if the internal sun visor no longer 
guarantees excellent visibility, stop using it and replace it.

MAINTENANCE AND MODIFICATIONS
Clean your helmet carefully. Never use hot water, salt water, gasoline, 
benzene, or solvents (window cleaner, etc.). These substances can 
alter the helmet’s structure in an invisible way.

Never modify the structure or components of your helmet (drilling, 
cutting, painting, or unapproved stickers).

HELMET LIFESPAN
WARNING: It is recommended to replace your helmet five years 
after its first use.
Over time, materials can degrade, and the helmet may no longer 
provide the same performance as a new helmet, even if it shows no 
visible defects.

Beyond its estimated service life, a helmet may no longer protect you 
properly in the event of an impact.
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PART 3: WARNING BEFORE USE
READ BEFORE ANY USE This product is a helmet exclusively 
intended for motorcycle riding. Its use for any other activity may not 
provide adequate safety.

•	 Contents of the box: Check that the box contains all the 
necessary elements for the proper use of the product: fabric 
protective cover, helmet, visor, this user manual, reflective 
stickers.

•	 Size and fit: A helmet that is too large may slip during riding, 
obstructing your vision, or be ejected in the event of an accident.

•	 Field of vision: Once secured, the helmet should not restrict 
your peripheral vision.

•	 Illustrations: The diagrams in this manual are for reference only 
and may differ slightly from the purchased model.

WARNING 
To use your helmet in France, you must comply 
with the legislation. To do this, you must affix the 
reflective stickers (provided separately in a pouch) 
to the helmet. A reflective sticker must be placed on 
each of the defined areas:
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INSPECTION BEFORE HITTING THE ROAD
•	 Inspect the outer shell and the visor attachment for any cracks.

•	 Ensure that the interior (liner and cheek pads) is properly 
secured.

•	 Check the proper functioning of the chin strap.

•	 If any of the points mentioned are not met, do not hit the road 
and replace the helmet.
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PART 4: CHOOSING AND ADJUSTING YOUR 
HELMET
DETERMINE THE RIGHT SIZE

1. Measurement: Use a 
tape measure. Measure the 
circumference of your head by 
going 2 cm above your eyebrows 
and ears, and around the most 
prominent point at the back of 
your skull.

2. Selection: Choose the size 
closest to your measurement. If 
you are between two sizes, opt 
for the smaller size.

2 cm

TRYING ON THE HELMET
Check if the helmet fits you.
With the helmet on your head, go through the following points to 
determine if the size is correct:
1. Pull apart the padding while holding the closure straps to put on the 
helmet. see figure A

2. Check if the interior padding of the helmet fits snugly all around 
your head. see figure B

3. Check if the top shell presses well on the top of your head see 
figure C

4. Check that the cheek pads are in contact with your cheeks. see 
figure D

5. Ensure there is no gap between your eyebrows and the interior 
padding that allows you to insert a finger.

6. Retention test: Once fastened, grasp the helmet by placing one 
hand on each side and try to rock it back and forth. If it slips or covers 
your eyes, the size is inappropriate. While keeping your head still, 
try to move the helmet vertically and laterally. If you feel your head 
slipping or moving inside the helmet, try a smaller size. see figure E 
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7. You should perform these movements with enough force. If the 
helmet starts to come off, the chosen helmet is too large, so try a 
smaller size.

8. Lean your head forward as much as possible. The base of the chin 
guard should not touch your chest. see figure F

9. Lean your head back as far as possible. The base of the helmet 
should not touch your back. see figure G

10. Do not have your hair wrapped or tied inside the helmet. Do not 
put anything in/on your hair inside the helmet. Do not add anything 
inside the helmet to adjust its position on your head.

Figure A Figure B Figure C

Figure D Figure E Figure F

Figure G



EN

PART 5: MODULAR HELMETS (FACIAL 
PROTECTION)
WARNING FOR MODULAR HELMETS
•	 Riding position: Unless specifically stated as double approved 

(P/J), the chin guard must be closed and locked during riding. 
(refer to the section USE OF THE HELMET AND IMPORTANT 
LEGAL INFORMATION)

•	 Risks: Riding with the chin guard open increases wind resistance, 
may cause unexpected closure, or obstruct your field of vision.

PART 6: MAINTENANCE AND CHECKS
MAINTENANCE INSTRUCTIONS
•	 Cleaning the shell: Use a solution containing a few drops of mild 

soap in warm water. Wipe with a soft cloth, then rinse with clear 
water.

•	 Matte finishes: Helmets with a matte finish are sensitive to 
fingerprints and insect residue. Clean them quickly with water to 
avoid permanent stains.

•	 Interior: In case of high humidity (heavy sweating or rain), 
remove and let the padding dry in a ventilated area, away from 
direct sunlight and any heat source.

STORAGE
WARNING
Do not leave your helmet in a car where sunlight is intense or in a place 
where temperatures can become very high.

• Do not leave the helmet in places exposed to direct sunlight or at a 
temperature above 50 °C, for example near a radiator. The absorption 
padding and plastic parts will be deformed, significantly reducing the 
helmet’s ability to absorb impacts.

Please store the helmet away from direct sunlight when not in use, as 
reflective stickers may be affected by UV exposure over long periods.
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PART 7: SCREENS AND INTERNAL SUN VISOR
The helmet is supplied with a clear visor approved in accordance with 
ECE R22.06 regulations when used with the compatible helmet. This 
visor is intended to be mounted on a helmet designed exclusively 
for motorcycle use. Its use for any other activity may not provide 
adequate safety.

USE OF THE VISOR
•	 Visibility: Never ride with a scratched or dirty visor; this severely 

impairs your perception, especially at night.

•	 Visor maintenance: Clean the visor using only mild liquid soap, 
warm water, and a soft, damp cloth. Allow the visor to dry 
naturally before reattaching it. WARNING! Do not use abrasive 
cleaning products, liquids containing ammonia or alcohol. For 
your safety, never ride with a visor that does not ensure perfect 
visibility. If your visor does not guarantee excellent visibility, it is 
absolutely necessary to replace it.

•	 Stickers: Do not apply any non-approved adhesive to the visor, 
as this may weaken its coating.
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SMOKED SCREENS AND INTERNAL SUN VISOR
Daytime use only: When used while riding, on track, in sunny 
weather, smoked or mirrored visors can relieve eye fatigue compared 
to approved visors. However, smoked visors may not meet ECE 
requirements for road use. They reduce light transmission and may 
affect the driver’s vision in certain circumstances, significantly 
increasing the likelihood of an accident. Never use a smoked or 
reflective visor at night, in tunnels, in the rain, in fog, or in other low 
visibility conditions. For daytime use only.

•	 Our smoked visors are not approved for road use.

•	 Our internal sun visors 
are approved for road use 
as long as they have a 
minimum light transmission 
of 35% with the mention 
“Daytime use only.”

•	 Combination prohibited: Do not use the smoked visor in 
combination with the retractable internal sun visor or sunglasses, 
as the reduction in brightness could become dangerous.

If your visor shows signs of aging such as scratches, impact marks, 
difficulty opening or closing, or alteration of the field of vision, replace 
it before using the helmet again.

For HYPERION / ARION type helmets: This visor is fixed in such a 
way that it cannot be instantly removed from the field of vision with 
one hand in an emergency (glare or fogging). It opens by pressing a 
button (located under the visor) and then normally lifting the visor.
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PART 8: CHIN STRAP ADJUSTMENT
RETAINING SYSTEM
The chin strap must be adjusted so that it is tight against your throat 
without hindering breathing or swallowing.

Micrometric Buckle: Insert the notched tab into the buckle until a firm 
hold is achieved.

PU
LL
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To release the Micrometric Buckle, pull the red lever.

Double D Buckle: Pass the strap through both rings, then return 
through the first one. Secure the safety snap button.

To release, pull the tab down to loosen the chin strap and remove it 
from the D ring
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Then remove the helmet.

PART 9: PRODUCT DISPOSAL
When disposing of your helmet, its parts, and accessories, please 
comply with applicable laws and regulations.

PART 10: SPARE PARTS
During the product warranty, spare parts for helmets (such as internal 
sun visor / Nose guard / Chin strap / Plate / Screws / Cheek pads + 
liner / Visor or pin / Spoiler / Noise reduction patch / Wind deflector; 
non-exhaustive list) (see part 11 or our T&Cs) are available through the 
contact at motoblouz:

+33 (0) 3 21 43 33 04
contact@motoblouz.com 
www.motoblouz.com
For any questions regarding the replacement of the visor or pads, you 
can contact our customer service at +33 (0)3 21 43 33 04 or by email 
at contact@motoblouz.com.
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PART 11: PRODUCT WARRANTY
COMMERCIAL WARRANTY
The products sold are covered by a commercial warranty aimed 
at ensuring their compliance and guaranteeing the refund of the 
purchase price, replacement, or repair of the goods. It does not cover 
defects arising from abnormal or improper use or resulting from a 
cause external to the intrinsic qualities of the products.

Information regarding any commercial warranties related to the 
products and services offered for sale (notably the content of the 
warranty, the terms of its implementation, its price, duration, territorial 
scope, as well as the name and address of the guarantor depending on 
the products, services, and brands concerned) is made available to the 
customer where applicable on the information sheet of each product 
and service in the online sales space.

LEGAL WARRANTY
Regardless of the commercial warranty presented above, the products 
benefit from the legal warranty of conformity defined in Articles L.217-
4 and following of the Consumer Code, and from the warranty against 
hidden defects defined in Articles 1641 to 1649 of the Civil Code.

When you act under the legal warranty of conformity:

• you benefit from a period of two (2) years from the delivery of the 
goods to take action;

• you can choose between the repair or replacement of the goods, 
subject to the cost conditions provided for in Article L. 217-9 of the 
Consumer Code;

• you are exempt from proving the existence of the non-conformity of 
the goods during the twenty-four (24) months following the delivery 
of the goods (except for second-hand goods).

You may choose to invoke the warranty against hidden defects of 
the sold item as defined in Article 1641 of the Civil Code. In this case, 
you can choose between the cancellation of the sale or a reduction in 
the sale price in accordance with Article 1644 of the aforementioned 
Code.
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REMINDER OF THE MAIN APPLICABLE TEXTS
Article L.211-4 of the Consumer Code
“The seller is obliged to deliver a good that conforms to the contract 
and is liable for any non-conformities existing at the time of delivery. 
He is also liable for non-conformities resulting from the packaging, 
assembly instructions, or installation when the latter has been charged 
to him by the contract or has been carried out under his responsibility.”

Article L.211-5 of the Consumer Code
“To be compliant with the contract, the good must:

1. Be fit for the usual purpose expected of a similar good and, where 
applicable:

• correspond to the description given by the seller and possess the 
qualities that he presented to the buyer in the form of a sample or 
model;

• exhibit the qualities that a buyer can legitimately expect in light 
of the public statements made by the seller, the producer, or his 
representative, particularly in advertising or labeling.

2. Or present the characteristics defined by mutual agreement 
between the parties or be suitable for any special use sought by the 
buyer, brought to the seller’s attention and accepted by him.”

Article L.211-12 of the Consumer Code
“The action resulting from the non-conformity is subject to a two-year 
limitation period from the delivery of the goods.”

Article L.211-16 of the Consumer Code
When the buyer requests the seller, during the term of the commercial 
warranty granted to him upon the acquisition or repair of a movable 
good, to restore it under the warranty, any period of immobilization 
of at least seven days is added to the duration of the warranty 
that remained to run. This period runs from the buyer’s request for 
intervention or the availability for repair of the good in question, if this 
availability is subsequent to the request for intervention.
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Article 1641 of the Civil Code
“The seller is liable for the warranty against hidden defects of the sold 
item that render it unfit for the use for which it is intended, or that 
diminish this use so much that the buyer would not have acquired it, or 
would have given a lower price if he had known of them.”

Article 1648 of the Civil Code
“The action resulting from redhibitory defects must be brought by the 
purchaser within two years from the discovery of the defect.”

PRACTICAL APPLICATION
Thus, when the customer acts under the legal warranty of conformity 
as per the aforementioned provisions of the Consumer Code, he:

• benefits from a period of two years from the delivery of the product 
to take action;

• can choose between the repair or replacement of the product, 
subject to the cost conditions provided for in Article L. 211-9 of the 
Consumer Code;

• is exempt from proving the existence of the non-conformity of the 
product during the six months following the delivery of the product. 
This period will be extended to twenty-four months from March 18, 
2016.

In any case, the legal warranty of conformity applies independently of 
any commercial warranty that may have been granted by Motoblouz.
com on the ordered products.

Finally, the customer may decide to invoke the warranty against 
hidden defects of the sold item as defined in Article 1641 of the Civil 
Code. In this case, he can choose between the cancellation of the sale 
or a reduction in the sale price in accordance with Article 1644 of the 
Civil Code.
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SCREEN COMPATIBILITY CHART WITH HELMET 
BY MODEL

ANTI-FOG LENS COMPATIBILITY & DXR/
DEXTER COMMUNICATION SYSTEMS

Helmet model 
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Compatible 
screen reference

Compatible anti-
fog lens

Pre-equipped for 
communication 
system

EROS BLD-V-M69E Pinlock® DKS166 
/ DX0029

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TEXEL EVO BLD-V-M67E / /

SOYA EVO BLD-V-160E / /

LUCIO BLD-V-708E / /

NEMESIS BLD-V-230E / /

ADRON 
CARBON EVO

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CRONOS 
CARBON

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CONTINENTAL 
CARBON

BMV-6 Pinlock® DKS269 
- 70 / DX0208

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Helmet model 
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Compatible 
screen reference

Compatible anti-
fog lens

Pre-equipped for 
communication 
system

LADAK CARBON 
MATT

MV-7 Pinlock® DKS415 
- 70 / DX0349

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

6T CARBON BMO-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARGESS / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARION CARBON FS-862V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ATLAS FS 927V Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HYPERION FS-825N-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARTEMIS 
CARBON

FS 927V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Helmet model 
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Compatible 
screen reference

Compatible anti-
fog lens

Pre-equipped for 
communication 
system

HADES SV-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELECTRON 3 FS-X60-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HAWK KID / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ORION KID FS-815K-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

HELIOS FS-722A / /

ARKEON FS-766V / /

FALCON / / /

ATLANTE FS-868V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEVEN HCV-08 Pinlock® DKS475 
- 70 / DX0455

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

URBO HS-04 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TANNEN HH-06 / /
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Helmet model 
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Compatible 
screen reference

Compatible anti-
fog lens

Pre-equipped for 
communication 
system

SKUD / / /

MIRAGE YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

EON YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEMENT YJV-15 / /

OPTIMUS YJV-07-06 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SODDY YJV-12 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SPECTRON EVO YM-925V-6 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SKYLAR YM-631D-13 / /

DIRTY / / /

COMANDO YM-833V-3  /

STORM YM929 V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

DIRTY / / /
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E

E Kennzeichnung mit der Länderkennung

Homologationsnummer

Homologationstyp

Produktions-/
Seriennummer

+ HELMBEZUG

061406/J-1952

4

TEIL 1 :VERWENDUNG DES HELMS UND 
WICHTIGE RECHTLICHE INFORMATIONEN
Es liegt in der alleinigen Verantwortung des Fahrers, sicherzustellen, 
dass sein Helm die erforderliche Genehmigung für die Nutzung auf 
der Straße in der Jurisdiktion, in der er fährt, hat. DXR/DEXTER/
PROV/OVIX übernimmt keine Verantwortung für Schäden, Kosten 
oder Folgen, die aus der Nutzung in einem Bereich resultieren, für 
den der Helm nicht vorgesehen ist.

ERKLÄRUNG DER MARKIERUNG E:
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ART DER GENEHMIGUNG:
P: Helm mit vollständigem Kinnschutz / Helmet with protective lower 
face cover

J: Helm ohne Kinnschutz / Helmet without protective lower face 
cover

P/J: Helm mit abnehmbarem oder beweglichem Kinnschutz / Helmet 
with removable or movable protective lower face cover
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TEIL 2: ALLGEMEINE 
SICHERHEITSWARNUNGEN
WARNUNG !
Unbedingt vor der Verwendung lesen

Dieses Produkt ist ein Schutzhelm für Motorradfahrer. Dieses Produkt 
ist kein Spielzeug.

Seine Verwendung ist ausschließlich für das Motorradfahren 
vorgesehen. Wenn Sie diesen Helm für eine andere Aktivität 
verwenden, bietet er möglicherweise keinen angemessenen Schutz im 
Falle eines Unfalls.

Das Fahren eines motorisierten Zweirads birgt intrinsische Risiken, 
und kein Helm kann den Kopf vor allen möglichen Aufprällen schützen.

Kein Helm kann den Benutzer vor allen vorhersehbaren Aufprällen 
schützen, egal ob sie bei hoher oder niedriger Geschwindigkeit 
auftreten.

Helme sind dafür ausgelegt, die Energie eines EINZELNEN Aufpralls 
zu absorbieren. Nach EINEM Unfall, EINEM Aufprall oder EINEM 
erheblichen Sturz muss der Helm unbedingt ersetzt werden, auch 
wenn keine sichtbaren Schäden vorhanden sind.

Um optimalen Schutz zu gewährleisten, muss der Helm perfekt an Ihre 
Größe angepasst sein, und das Rückhaltesystem (Kinnriemen) muss 
fest unter dem Kinn geschlossen sein.

Ein zu großer Helm kann während der Fahrt verrutschen, Ihre Sicht 
behindern oder sich bei einer Kollision lösen, was zu schweren oder 
sogar tödlichen Verletzungen führen kann.

Die Verwendung eines schlecht sitzenden oder schlecht befestigten 
Helms stellt eine kritische Gefahr dar: Im Falle eines Unfalls könnte 
die Ausrüstung herausgeschleudert werden, was zu irreversiblen 
Hirnverletzungen oder zum Tod führen kann.

Sobald der Helm aufgesetzt und befestigt ist, muss er unbedingt ein 
ausreichendes peripheres Sichtfeld bewahren.

Das Tragen des Helms kann zu einer Verringerung des Hörvermögens 
und des Sichtfeldes führen.

Um die Schritte zum Anlegen und Sichern Ihrer Ausrüstung zu 
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beherrschen, konsultieren Sie bitte den Abschnitt über das Anlegen 
des Helms sowie die Einstellungen des Kinnriemens.

VERWENDUNG DES VISIERES UND DES SONNENVISIERS
ACHTUNG! Berühren Sie während der Fahrt nicht die Belüftungen 
(sofern vorhanden) oder das interne Sonnenvisier (sofern 
vorhanden).
Das interne Sonnenvisier oder ein getöntes Visier dürfen niemals 
nachts oder bei schlechten Sichtverhältnissen verwendet werden, da 
sie Ihre Sicht einschränken.

Fahren Sie niemals mit einem getönten Visier oder einem beschlagenen 
internen Sonnenvisier.

ACHTUNG! Verwenden Sie das interne Sonnenvisier niemals 
ohne das Visier als alleinigen Schutz. Sie müssen immer mit dem 
Visier in der unteren Position fahren, wie im vorherigen Abschnitt 
beschrieben.
Nach einer gewissen Nutzungsdauer, wenn das interne Sonnenvisier 
Ihnen keine hervorragende Sicht mehr bietet, hören Sie auf, es zu 
verwenden, und ersetzen Sie es.

WARTUNG UND ÄNDERUNGEN
Reinigen Sie Ihren Helm sorgfältig. Verwenden Sie niemals 
heißes Wasser, Salzwasser, Benzin, Benzol oder Lösungsmittel 
(Fensterreiniger usw.). Diese Substanzen können die Struktur des 
Helms auf unsichtbare Weise beeinträchtigen.

Ändern Sie niemals die Struktur oder die Komponenten Ihres Helms 
(Bohren, Schneiden, Malen oder nicht genehmigte Aufkleber).

HALTBARKEIT DES HELMS
WARNUNG: Es wird empfohlen, Ihren Helm fünf Jahre nach der 
ersten Verwendung zu ersetzen.
Im Laufe der Zeit können die Materialien sich verschlechtern und der 
Helm möglicherweise nicht mehr die gleichen Leistungen wie ein 
neuer Helm bieten, selbst wenn er keine sichtbaren Mängel aufweist.

Über die geschätzte Lebensdauer hinaus besteht das Risiko, dass ein 
Helm Sie bei einem Aufprall nicht mehr richtig schützt.
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TEIL 3: WARNUNG VOR DER BENUTZUNG
BITTE VOR DER BENUTZUNG LESEN Dieses Produkt ist ein 
Helm, der ausschließlich für das Motorradfahren bestimmt ist. Die 
Verwendung für andere Aktivitäten könnte nicht den erforderlichen 
Schutz bieten.

•	 Inhalt der Box: Überprüfen Sie, ob die Box alle notwendigen 
Elemente für die ordnungsgemäße Verwendung des 
Produkts enthält: Schutzhülle aus Stoff, Helm, Visier, Dieses 
Benutzerhandbuch, retroreflektierende Aufkleber.

•	 Größe und Halt: Ein zu großer Helm kann während der Fahrt 
verrutschen und Ihre Sicht behindern oder im Falle eines Unfalls 
abgeworfen werden.

•	 Sichtfeld: Einmal befestigt, darf der Helm Ihre periphere Sicht 
nicht einschränken.

•	 Illustrationen: Die Diagramme in diesem Handbuch dienen nur 
zur Veranschaulichung und können leicht vom gekauften Modell 
abweichen.

ACHTUNG 
Um Ihren Helm auf dem französischen Territorium 
verwenden zu können, müssen Sie die gesetzlichen 
Bestimmungen einhalten. Dazu müssen Sie die 
retroreflektierenden Aufkleber (separat in einem 
Beutel geliefert) auf dem Helm anbringen. Ein 
retroreflektierender Aufkleber muss auf jeder der 
definierten Flächen angebracht werden:



DE

INSPEKTION VOR DER FAHRT
•	 Überprüfen Sie die Schale und die Befestigung des Visiers auf 

mögliche Risse.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Innere (Futter und Wangenpolster) 
richtig befestigt ist.

•	 Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Funktion des Kinnriemens.

•	 Wenn einer der genannten Punkte nicht beachtet wird, fahren Sie 
nicht und ersetzen Sie den Helm.
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TEIL 4: DEN HELM WÄHLEN UND ANPASSEN
DIE RICHTIGE GRÖSSE BESTIMMEN

1. Messung: Verwenden Sie 
ein Maßband. Messen Sie den 
Umfang Ihres Kopfes, indem Sie 
2 cm über den Augenbrauen und 
Ohren und über den höchsten 
Punkt am Hinterkopf messen.

2. Auswahl: Wählen Sie die 
Größe, die Ihrer Messung am 
nächsten kommt. Wenn Sie 
zwischen zwei Größen liegen, 
wählen Sie die kleinere Größe.

2 cm

DEN HELM ANPROBIEREN
Überprüfen Sie, ob der Helm zu Ihnen passt.
Setzen Sie den Helm auf und überprüfen Sie die folgenden Punkte, 
um festzustellen, ob die Größe korrekt ist:
1. Ziehen Sie die Polster auseinander, während Sie die Riemen der 
Verschlussvorrichtung halten, um den Helm aufzusetzen. siehe 
Abbildung A

2. Überprüfen Sie, ob die Innenpolster des Helms gut um Ihren Kopf 
anliegen. siehe Abbildung B

3. Überprüfen Sie, ob die obere Schale gut auf dem oberen Teil Ihres 
Kopfes sitzt. siehe Abbildung C

4. Überprüfen Sie, ob die Wangenpolster Kontakt mit Ihren Wangen 
haben. siehe Abbildung D

5. Stellen Sie sicher, dass zwischen Ihren Augenbrauen und der 
Innenpolsterung kein Platz ist, in den Sie einen Finger stecken können.

6. Haltetest: Nachdem Sie den Helm befestigt haben, greifen Sie den 
Helm mit einer Hand auf jeder Seite und versuchen Sie, ihn vor und 
zurück zu kippen. Wenn er rutscht oder Ihre Augen verdeckt, ist die 
Größe nicht passend. Halten Sie den Kopf ruhig und versuchen Sie, 
den Helm vertikal und seitlich zu bewegen. Wenn Sie spüren, dass Ihr 
Kopf im Helm rutscht oder sich bewegt, probieren Sie eine kleinere 
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Größe. siehe Abbildung E 

7. Sie sollten diese Bewegungen mit ausreichend Schwung ausführen. 
Wenn der Helm anfängt, sich zu lösen, ist der gewählte Helm zu groß, 
versuchen Sie also eine kleinere Größe..

8. Neigen Sie den Kopf so weit wie möglich nach vorne. Die Basis des 
Kinnschutzes sollte nicht die Brust berühren. siehe Abbildung F

9. Neigen Sie den Kopf so weit wie möglich nach hinten. Die Basis des 
Helms sollte nicht den Rücken berühren. siehe Abbildung G

10. Siehe Abbildung D. Tragen Sie keine Haare, die im Helm 
eingewickelt oder zusammengebunden sind. Legen Sie nichts in oder 
auf Ihre Haare im Helm. Fügen Sie nichts im Helm hinzu, um seine 
Position auf Ihrem Kopf anzupassen.

Abbildung A Abbildung B Abbildung C

Abbildung D Abbildung E Abbildung F

Abbildung G
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TEIL 5: MODULARE HELME (GESICHTSSCHUTZ)
WARNUNG FÜR MODULARE HELME
•	 Fahrposition: Sofern nicht ausdrücklich auf eine doppelte 

Homologation (P/J) hingewiesen wird, muss der Kinnschutz 
während der Fahrt unbedingt geschlossen und verriegelt 
sein. (siehe Abschnitt NUTZUNG DES HELMS UND WICHTIGE 
RECHTLICHE INFORMATIONEN)

•	 Risiken: Das Fahren mit offenem Kinnschutz erhöht den 
Windwiderstand, kann zu einem unerwarteten Schließen führen 
oder Ihre Sicht behindern.

TEIL 6: WARTUNG UND ÜBERPRÜFUNGEN
WARTUNGSHINWEISE
•	 Reinigung des Helms: Verwenden Sie eine Lösung mit einigen 

Tropfen mildem Seifenmittel in warmem Wasser. Wischen Sie mit 
einem weichen Tuch ab und spülen Sie mit klarem Wasser nach.

•	 Mattierte Oberflächen: Helme mit matter Oberfläche 
sind empfindlich gegenüber Fingerabdrücken und 
Insektenrückständen. Reinigen Sie sie schnell mit Wasser, um 
dauerhafte Flecken zu vermeiden.

•	 Innenraum: Bei hoher Luftfeuchtigkeit (starkes Schwitzen 
oder Regen) entfernen Sie die Polster und lassen Sie sie an 
einem belüfteten Ort im Freien trocknen, fern von direkter 
Sonneneinstrahlung und Wärmequellen.

LAGERUNG
WARNUNG
Lassen Sie Ihren Helm nicht in einem Auto, wo intensives Sonnenlicht 
auftritt, oder an einem Ort, wo die Temperaturen sehr hoch werden 
können.

• Lassen Sie den Helm nicht an Orten, die direkter Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt sind oder wo die Temperatur über 50 °C liegt, zum Beispiel 
in der Nähe eines Heizkörpers. Der Absorptionsschaum und die 
Kunststoffteile können verformt werden, was die Fähigkeit des Helms 
zur Stoßabsorption erheblich verringert.
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Bitte lagern Sie den Helm an einem Ort, der vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt ist, wenn er nicht verwendet wird, da 
reflektierende Aufkleber durch UV-Strahlung bei längerer Exposition 
beeinträchtigt werden können.

TEIL 7: SCHEIBEN UND INTERNE 
SONNENBLENDE
Der Helm wird mit einer klaren, gemäß der ECE R22.06-Norm 
zugelassenen Scheibe geliefert, wenn er mit dem kompatiblen Helm 
verwendet wird. Diese Scheibe ist dafür vorgesehen, auf einem 
Helm montiert zu werden, der ausschließlich für das Motorradfahren 
konzipiert ist. Ihre Verwendung für andere Aktivitäten könnte nicht die 
erforderliche Sicherheit bieten.

VERWENDUNG DER SCHEIBE
•	 Sichtbarkeit: Fahren Sie niemals mit einer zerkratzten oder 

schmutzigen Scheibe; dies beeinträchtigt Ihre Wahrnehmung 
erheblich, insbesondere nachts.

•	 Pflege der Scheibe: Reinigen Sie die Scheibe nur mit mildem 
Flüssigseife, warmem Wasser und einem weichen, feuchten 
Tuch. Lassen Sie die Scheibe natürlich trocknen, bevor Sie sie 
wieder montieren. ACHTUNG! Verwenden Sie keine abrasiven 
Reinigungsmittel, Flüssigkeiten, die Ammoniak oder Alkohol 
enthalten. Zu Ihrer Sicherheit fahren Sie unter keinen Umständen 
mit einer Scheibe, die Ihnen keine perfekte Sicht bietet. Wenn 
Ihre Scheibe Ihnen keine hervorragende Sicht garantiert, ist es 
unbedingt erforderlich, sie zu ersetzen.

•	 Aufkleber: Bringen Sie keine nicht zugelassenen Aufkleber auf 
der Scheibe an, da dies die Beschichtung schwächen könnte.
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GETÖNTE SCHEIBEN UND INTERNE SONNENBLENDE
Nur tagsüber verwenden (DAYTIME USE ONLY): Wenn sie beim 
Fahren auf der Strecke bei sonnigem Wetter verwendet werden, 
können getönte oder verspiegelt Scheiben die Ermüdung Ihrer Augen 
im Vergleich zu zugelassenen Scheiben verringern. Allerdings erfüllen 
getönte Scheiben möglicherweise nicht die ECE-Anforderungen für 
die Straße. Sie reduzieren die Lichtdurchlässigkeit und können die Sicht 
des Fahrers unter bestimmten Umständen beeinträchtigen; dies kann 
die Wahrscheinlichkeit eines Unfalls erheblich erhöhen. Verwenden Sie 
niemals eine getönte oder reflektierende Scheibe nachts, in Tunneln, 
bei Regen, im Nebel oder unter anderen Bedingungen mit geringer 
Sicht. Nur tagsüber verwenden.

•	 Unsere getönten Scheiben sind nicht für den Straßenverkehr 
zugelassen.

•	 Unsere internen 
Sonnenblenden sind für den 
Straßenverkehr zugelassen, 
sofern sie eine minimale 
Lichtdurchlässigkeit von 35 
% aufweisen und mit der 
Aufschrift „Nur tagsüber 
verwenden“ versehen sind.

•	 Kombination verboten: Verwenden Sie die getönte Scheibe nicht 
in Kombination mit der einziehbaren internen Sonnenblende 
oder Sonnenbrillen, da die Lichtreduzierung gefährlich werden 
könnte.

Wenn Ihre Scheibe Anzeichen von Alterung wie Kratzer, 
Einschlagspuren, Schwierigkeiten beim Öffnen oder Schließen oder 
eine Beeinträchtigung des Sichtfeldes aufweist, ersetzen Sie sie, bevor 
Sie den Helm erneut verwenden.

Für Helme vom Typ HYPERION / ARION: Diese Scheibe ist so 
befestigt, dass sie im Notfall (Blendung oder Beschlag) nicht sofort 
mit einer Hand aus dem Sichtfeld entfernt werden kann. Das Öffnen 
erfolgt durch Drücken eines Knopfes (unter der Scheibe), gefolgt von 
einem normalen Anheben der Scheibe.
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TEIL 8: EINSTELLUNG DES KINNRIEMENS
SICHERHEITSSYSTEM
Der Kinnriemen muss so eingestellt werden, dass er straff gegen Ihren 
Hals sitzt, ohne das Atmen oder Schlucken zu behindern.

Micrometrische Schnalle: Führen Sie die gezackte Lasche in die 
Schnalle ein, bis ein fester Halt entsteht.

PU
LL
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Um die micrometrische Schnalle zu lösen, ziehen Sie den roten Hebel

Doppel-D-Schnalle: Führen Sie das Band durch die beiden Ringe und 
zurück durch den ersten. Befestigen Sie den Sicherheitsdruckknopf.

Um zu lösen, ziehen Sie die Lasche nach unten, um den Kinnriemen zu 
lockern, und entfernen Sie ihn vom D-Ring.
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Entfernen Sie dann den Helm.

TEIL 9: ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Wenn Sie Ihren Helm, seine Teile und Zubehörteile entsorgen, beachten 
Sie bitte die geltenden Gesetze und Vorschriften.

TEIL 10: ERSATZTEILE
Während der Produktgarantie sind die Ersatzteile der Helme 
(wie internes Sonnenvisier / Nasenschutz / Kinnschutz / Platte / 
Schrauben / Wangenpolster + Innenfutter / Visier oder Stift / Spoiler 
/ Geräuschdämpfer / Windschutz; nicht abschließende Liste) (siehe 
Teil 11 oder unsere AGB) über den Kontakt von motoblouz erhältlich:

+33 (0) 3 21 43 33 04
contact@motoblouz.com 
www.motoblouz.com
Für Fragen zum Austausch des Visiers oder der Polster können Sie 
unseren Kundenservice unter +33 (0)3 21 43 33 04 oder per E-Mail an 
contact@motoblouz.com kontaktieren.
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TEIL 11: PRODUKTGARANTIE
KOMMERZIELLE GARANTIE
Die verkauften Produkte sind durch eine kommerzielle Garantie 
abgedeckt, die deren Konformität gewährleistet und die 
Rückerstattung des Kaufpreises, den Austausch oder die Reparatur 
der Waren sichert. Sie deckt keine Mängel ab, die durch eine anormale 
oder fehlerhafte Nutzung oder durch äußere Ursachen, die nicht den 
intrinsischen Eigenschaften der Produkte entsprechen, verursacht 
wurden.

Die Informationen zu den möglichen kommerziellen Garantien 
für die zum Verkauf angebotenen Produkte und Dienstleistungen 
(insbesondere den Inhalt der Garantie, die Bedingungen 
ihrer Umsetzung, ihren Preis, ihre Dauer, ihren geografischen 
Geltungsbereich sowie den Namen und die Adresse des Garanten je 
nach betroffenen Produkten, Dienstleistungen und Marken) werden 
dem Kunden gegebenenfalls auf dem Datenblatt jedes Produkts und 
jeder Dienstleistung im Online-Verkauf zur Kenntnis gebracht.

GESETZLICHE GARANTIE
Unabhängig von der oben genannten kommerziellen Garantie 
profitieren die Produkte von der gesetzlichen Konformitätsgarantie 
gemäß den Artikeln L.217-4 und folgenden des Verbrauchergesetzbuchs 
sowie von der Garantie gegen versteckte Mängel gemäß den Artikeln 
1641 bis 1649 des Bürgerlichen Gesetzbuchs.

Wenn Sie im Rahmen der gesetzlichen Konformitätsgarantie handeln:

• haben Sie einen Zeitraum von zwei (2) Jahren ab Lieferung der Ware, 
um zu handeln;

• können Sie zwischen der Reparatur oder dem Austausch der Ware 
wählen, vorbehaltlich der Kostenbedingungen gemäß Artikel L. 217-9 
des Verbrauchergesetzbuchs;

• sind Sie von der Beweislast für das Vorliegen des Konformitätsmangels 
der Ware während der vierundzwanzig (24) Monate nach Lieferung 
der Ware befreit (außer bei Gebrauchtwaren).

Sie können entscheiden, die Garantie gegen versteckte Mängel 
der verkauften Sache im Sinne von Artikel 1641 des Bürgerlichen 
Gesetzbuchs in Anspruch zu nehmen. In diesem Fall können Sie 
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zwischen der Aufhebung des Verkaufs oder einer Preisminderung 
gemäß Artikel 1644 des genannten Gesetzbuchs wählen.

ERINNERUNG AN DIE WICHTIGSTEN ANWENDBAREN TEXTEN
Artikel L.211-4 des Verbrauchergesetzbuchs
„Der Verkäufer ist verpflichtet, eine Ware zu liefern, die dem Vertrag 
entspricht, und haftet für die bei der Lieferung bestehenden 
Konformitätsmängel.

Er haftet auch für Konformitätsmängel, die aus der Verpackung, 
den Montageanleitungen oder der Installation resultieren, wenn 
diese durch den Vertrag zu seinen Lasten ging oder unter seiner 
Verantwortung durchgeführt wurde.“

Artikel L.211-5 des Verbrauchergesetzbuchs
„Um dem Vertrag zu entsprechen, muss die Ware:

1. Für den gewöhnlich erwarteten Gebrauch einer ähnlichen Ware 
geeignet sein und gegebenenfalls:

• der Beschreibung entsprechen, die der Verkäufer gegeben hat, und 
die Eigenschaften besitzen, die er dem Käufer in Form eines Musters 
oder Modells präsentiert hat;

• die Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer berechtigterweise 
in Anbetracht der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, des 
Herstellers oder seines Vertreters, insbesondere in der Werbung oder 
auf dem Etikett, erwarten kann.

2. Oder die von den Parteien einvernehmlich definierten Merkmale 
aufweisen oder für einen speziellen Gebrauch geeignet sein, der dem 
Verkäufer bekannt gemacht wurde und den dieser akzeptiert hat.“

Artikel L.211-12 des Verbrauchergesetzbuchs
„Die Klage wegen eines Konformitätsmangels verjährt innerhalb von 
zwei Jahren ab Lieferung der Ware.“

Artikel L.211-16 des Verbrauchergesetzbuchs
Wenn der Käufer während der Laufzeit der ihm bei Erwerb oder 
Reparatur eines beweglichen Gutes gewährten kommerziellen Garantie 
vom Verkäufer die Wiederherstellung verlangt, die durch die Garantie 
abgedeckt ist, wird jede Stillstandszeit von mindestens sieben Tagen 
zur verbleibenden Dauer der Garantie hinzugefügt. Dieser Zeitraum 
beginnt mit der Anfrage des Käufers oder der Bereitstellung des 
betreffenden Gutes zur Reparatur, sofern diese Bereitstellung nach 
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der Anfrage erfolgt.

Artikel 1641 des Bürgerlichen Gesetzbuchs
„Der Verkäufer haftet für die Garantie wegen versteckter Mängel der 
verkauften Sache, die sie für den vorgesehenen Gebrauch unbrauchbar 
machen oder diesen Gebrauch so stark einschränken, dass der Käufer 
sie nicht erworben oder nur zu einem geringeren Preis erworben hätte, 
wenn er sie gekannt hätte.“

Artikel 1648 des Bürgerlichen Gesetzbuchs
„Die Klage wegen der versteckten Mängel muss vom Erwerber 
innerhalb von zwei Jahren ab Entdeckung des Mangels erhoben 
werden.“

PRAXISANWENDUNG
Wenn der Kunde also im Rahmen der gesetzlichen 
Konformitätsgarantie gemäß den oben genannten Bestimmungen des 
Verbrauchergesetzbuchs handelt, hat er:

• einen Zeitraum von zwei Jahren ab Lieferung des Produkts, um zu 
handeln;

• die Möglichkeit, zwischen der Reparatur oder dem Austausch des 
Produkts zu wählen, vorbehaltlich der Kostenbedingungen gemäß 
Artikel L. 211-9 des Verbrauchergesetzbuchs;

• ist von der Beweislast für das Vorliegen des Konformitätsmangels 
des Produkts während der sechs Monate nach Lieferung des Produkts 
befreit. Dieser Zeitraum wird auf vierundzwanzig Monate ab dem 18. 
März 2016 verlängert.

In jedem Fall gilt die gesetzliche Konformitätsgarantie unabhängig von 
der möglicherweise von Motoblouz.com gewährten kommerziellen 
Garantie für die bestellten Produkte.

Schließlich kann der Kunde entscheiden, die Garantie gegen 
versteckte Mängel der verkauften Sache im Sinne von Artikel 1641 des 
Bürgerlichen Gesetzbuchs in Anspruch zu nehmen. In diesem Fall kann 
er zwischen der Aufhebung des Verkaufs oder einer Preisminderung 
gemäß Artikel 1644 des Bürgerlichen Gesetzbuchs wählen.
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BILDSCHIRM-KOMPATIBILITÄTSTABELLE MIT 
HELM NACH MODELL

ANTIBESCHLAG-LINSENKOMPATIBILITÄT & 
DXR/DEXTER KOMMUNIKATIONSSYSTEME

Modell des 
Helms (DXR/
DEXTER/
PROV/OVIX)

Kompatible 
Bildschirmreferenz

Kompatible Anti-
Beschlag-Linse

Vorbereitet für 
Kommunikationssystem

EROS BLD-V-M69E Pinlock® DKS166 
/ DX0029

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

TEXEL EVO BLD-V-M67E / /

SOYA EVO BLD-V-160E / /

LUCIO BLD-V-708E / /

NEMESIS BLD-V-230E / /

ADRON 
CARBON EVO

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

CRONOS 
CARBON

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

CONTINENTAL 
CARBON

BMV-6 Pinlock® DKS269 
- 70 / DX0208

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

LADAK 
CARBON 
MATT

MV-7 Pinlock® DKS415 
- 70 / DX0349

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S
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Modell des 
Helms (DXR/
DEXTER/
PROV/OVIX)

Kompatible 
Bildschirmreferenz

Kompatible Anti-
Beschlag-Linse

Vorbereitet für 
Kommunikationssystem

6T CARBON BMO-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ARGESS / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ARION 
CARBON

FS-862V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ATLAS FS 927V Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

HYPERION FS-825N-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ARTEMIS 
CARBON

FS 927V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

HADES SV-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ELECTRON 3 FS-X60-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S
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DEXTER/
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HAWK KID / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ORION KID FS-815K-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

HELIOS FS-722A / /

ARKEON FS-766V / /

FALCON / / /

ATLANTE FS-868V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ELEVEN HCV-08 Pinlock® DKS475 
- 70 / DX0455

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

URBO HS-04 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

TANNEN HH-06 / /

SKUD / / /

MIRAGE YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

EON YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

ELEMENT YJV-15 / /
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Vorbereitet für 
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OPTIMUS YJV-07-06 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

SODDY YJV-12 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

SPECTRON 
EVO

YM-925V-6 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 50S

SKYLAR YM-631D-13 / /

DIRTY / / /

COMANDO YM-833V-3  /

STORM YM929 V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

DIRTY / / /
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E

E marcatura con il numero del paese

Numero di 
omologazione

Tipo di omologazione

Numero di produzione/
serie

+ RIFERIMENTO AL CASCO

061406/J-1952

4

PARTE 1: UTILIZZO DEL CASCO E 
INFORMAZIONI LEGALI IMPORTANTI
È responsabilità esclusiva del conducente assicurarsi che il proprio 
casco sia conforme alle omologazioni richieste per l’uso su strada 
nella giurisdizione in cui circola. DXR/DEXTER/PROV/OVIX declina 
ogni responsabilità per danni, costi o conseguenze derivanti da un 
utilizzo in un’area per la quale il casco non è stato progettato.

SPIEGAZIONE DEL MARCATORE E:
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TIPO DI OMOLGAZIONE:
P: Casco dotato di protezione maxillare integrale / Helmet with 
protective lower face cover

J: Casco privo di protezione maxillare / Helmet without protective 
lower face cover

P/J: Casco dotato di protezione maxillare integrale rimovibile o 
mobile / Helmet with removable or movable protective lower face 
cover
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PARTE 2: AVVERTENZE GENERALI DI 
SICUREZZA
AVVERTENZA!
Da leggere assolutamente prima di qualsiasi utilizzo

Questo prodotto è un casco protettivo per motociclisti. Questo 
prodotto non è un giocattolo.

Il suo utilizzo è riservato esclusivamente alla pratica della moto. Se 
utilizzate questo casco per qualsiasi altra attività, potrebbe non 
offrirvi una protezione adeguata in caso di incidente.

La guida di un veicolo a due ruote motorizzato comporta rischi 
intrinseci e nessun casco è in grado di proteggere la testa da tutti gli 
impatti possibili.

Nessun casco può proteggere l’utente da tutti gli impatti prevedibili, 
che si verifichino ad alta o bassa velocità.

I caschi sono progettati per assorbire l’energia di UN solo urto. Dopo 
UN incidente, UN impatto o UNA caduta significativa, il casco deve 
essere assolutamente sostituito, anche se non ci sono danni visibili a 
occhio nudo.

Per beneficiare di una protezione ottimale, il casco deve essere 
perfettamente adattato alla vostra taglia e il sistema di ritenzione 
(cinturino) deve essere saldamente allacciato sotto il mento.

Un casco troppo grande rischia di scivolare durante la guida, di 
ostruire la vostra visibilità o di staccarsi in caso di collisione, il che 
potrebbe comportare gravi lesioni, persino fatali.

L’uso di un casco mal adattato o mal allacciato rappresenta un 
pericolo critico: in caso di incidente, l’attrezzatura potrebbe essere 
espulsa, causando lesioni cerebrali irreversibili o la morte.

Una volta indossato e allacciato, il casco deve assolutamente 
mantenere un campo visivo periferico sufficiente.

Indossare il casco può comportare una riduzione dell’udito e del 
campo visivo.

Per padroneggiare le fasi di montaggio e bloccaggio della vostra 
attrezzatura, consultate la parte relativa all’indossamento del casco e 
alle regolazioni del cinturino.
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UTILIZZO DELLO SCHERMO E DELLO SCHERMO SOLARE
ATTENZIONE! Non maneggiate le ventilazioni (se presenti) o lo 
schermo solare interno (se presente) mentre guidate.
Lo schermo solare interno o uno schermo oscurato non devono mai 
essere utilizzati di notte o in condizioni di scarsa visibilità, poiché 
riducono la vostra visione.

Non guidate mai con uno schermo oscurato o uno schermo solare 
interno appannato.

ATTENZIONE! Non utilizzate mai lo schermo solare interno senza 
lo schermo come unica protezione. Dovete sempre guidare con 
lo schermo in posizione bassa, come descritto nella sezione 
precedente.
Dopo un certo periodo di utilizzo, se lo schermo solare interno non vi 
garantisce più un’ottima visibilità, smettete di utilizzarlo e sostituitelo.

MANUTENZIONE E MODIFICHE
Pulite il vostro casco con cura. Non utilizzate mai acqua calda, acqua 
salata, benzina, benzene o solventi (detergenti per vetri, ecc.). Queste 
sostanze possono alterare la struttura del casco in modo invisibile.

Non modificate mai la struttura o i componenti del vostro casco 
(forature, tagli, verniciatura o adesivi non omologati).

DURATA DI VITA DEL CASCO
AVVERTENZA: Si raccomanda di sostituire il vostro casco cinque 
anni dopo il primo utilizzo.
Col tempo, i materiali possono degradarsi e il casco potrebbe non 
garantire più le stesse prestazioni di un casco nuovo, anche se non 
presenta difetti visibili.

Oltre alla sua durata di servizio stimata, un casco rischia di non 
proteggervi correttamente in caso di urto.
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PARTE 3: AVVERTENZA PRIMA DELL’USO
DA LEGGERE PRIMA DI QUALSIASI UTILIZZO Questo prodotto è un 
casco esclusivamente destinato alla pratica della moto. Il suo uso per 
qualsiasi altra attività potrebbe non offrire una sicurezza adeguata.

•	 Contenuto della confezione: Verificare che la confezione 
contenga tutti gli elementi necessari per un corretto utilizzo del 
prodotto: copertura protettiva in tessuto, casco, visiera, questo 
manuale d’uso, adesivi retro-riflettenti.

•	 Taglia e mantenimento: Un casco troppo grande rischia di 
scivolare durante la guida, ostruendo la vostra visione, o di 
essere espulso in caso di incidente.

•	 Campo visivo: Una volta allacciato, il casco non deve limitare la 
vostra visione periferica.

•	 Illustrazioni: Gli schemi di questo manuale sono forniti a 
titolo indicativo e possono differire leggermente dal modello 
acquistato.

ATTENZIONE 
Per poter utilizzare il vostro casco sul territorio 
francese, dovete essere in conformità con la 
legislazione. A tal fine, dovete applicare gli adesivi 
retro-riflettenti (forniti separatamente in una busta) 
sul casco. Un retro-riflettente deve essere applicato 
su ciascuna delle aree definite:



IT

ISPEZIONE PRIMA DI PRENDERE LA STRADA
•	 Ispezionare la calotta e il fissaggio della visiera per rilevare 

eventuali crepe.

•	 Assicurarsi che l’interno (cappuccio e guanciali) sia correttamente 
fissato.

•	 Verificare il corretto funzionamento della sottogola.

•	 Se uno dei punti menzionati non è rispettato, non prendere la 
strada e sostituire il casco.
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PARTE 4: SCEGLIERE E REGOLARE IL 
PROPRIO CASCO
DETERMINARE LA TAGLIA GIUSTA

1. Misura: Utilizzate un metro a 
nastro. Misurate la circonferenza 
della vostra testa passando 
a 2 cm sopra le sopracciglia 
e le orecchie, e dal punto più 
sporgente sul retro del cranio.

2. Selezione: Scegliete la taglia 
più vicina alla vostra misura. Se 
siete tra due taglie, preferite la 
taglia più piccola.

2 cm

PROVA DEL CASCO
Controllate se il casco vi si adatta.
Con il casco in testa, esaminate i seguenti punti per determinare se 
la sua taglia è corretta:
1. Allontanate le imbottiture mantenendo le cinghie di chiusura per 
indossare il casco. vedere figura A

2. Controllate se le imbottiture interne del casco aderiscono 
correttamente tutto intorno alla vostra testa. vedere figura B

3. Controllate se la calotta superiore preme bene sulla parte superiore 
della vostra testa vedere figura C

4. Controllate che i cuscinetti maxillari siano a contatto con le vostre 
guance. vedere figura D

5. Assicuratevi che non ci sia, tra le vostre sopracciglia e l’imbottitura 
interna, uno spazio tale da poter inserire un dito.

6. Test di tenuta: Una volta allacciato, afferrate il casco posizionando 
una mano su ciascun lato e provate a farlo oscillare avanti e indietro. 
Se scivola o copre i vostri occhi, la taglia è inadeguata. Mantenendo 
la testa ferma, provate a muovere il casco in senso verticale e laterale. 
Se sentite che la vostra testa scivola o si muove all’interno del casco, 
provate una taglia più piccola. vedere figura E 

7. Dovete eseguire questi movimenti in modo sufficientemente 
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energico. Se il casco inizia a slacciarsi, il casco scelto è troppo grande, 
quindi provate una taglia più piccola.

8. Inclinate la testa in avanti il più possibile. La base della mentoniera 
non deve toccare il petto. vedere figura F

9. Inclinate la testa all’indietro il più lontano possibile. La base del 
casco non deve toccare la schiena. vedere figura G

10. Non avere i capelli arrotolati o legati all’interno del casco. Non 
mettere nulla nei capelli o sopra di essi all’interno del casco. Non 
aggiungere nulla all’interno del casco per regolare la sua posizione 
sulla vostra testa.

Figura A Figura B Figura C

Figura D Figura E Figura F

Figura G
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PARTE 5: CASCHI MODULARI (PROTEZIONE 
FACCIALE)
AVVERTENZA PER CASCHI MODULARI
•	 Posizione di guida : Salvo specifica indicazione di doppia 

omologazione (P/J), la mentoniera deve essere assolutamente 
chiusa e bloccata durante la guida. (fare riferimento alla parte 
UTILIZZO DEL CASCO E INFORMAZIONI LEGALI IMPORTANTI)

•	 Rischi : Guidare con la mentoniera aperta aumenta la resistenza 
al vento, può provocare una chiusura inattesa o ostruire il vostro 
campo visivo.

PARTE 6: MANUTENZIONE E VERIFICHE
ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
•	 Pulizia della calotta: Utilizzate una soluzione contenente alcune 

gocce di sapone delicato in acqua tiepida. Asciugate con un 
panno morbido, quindi risciacquate con acqua chiara.

•	 Finiture opache: I caschi con finitura opaca sono sensibili alle 
impronte digitali e ai residui di insetti. Puliteli rapidamente con 
acqua per evitare macchie permanenti.

•	 Interno: In caso di elevata umidità (forte sudorazione o pioggia), 
rimuovete e lasciate asciugare le imbottiture all’aria aperta in un 
luogo ventilato, al riparo dalla luce solare diretta e da qualsiasi 
fonte di calore.

STOCCAGGIO
AVVERTENZA
Non lasciate il vostro casco in un’auto dove la luce solare è intensa o in 
un luogo dove le temperature possono diventare molto elevate.

• Non lasciate il casco in luoghi esposti alla luce solare diretta o a una 
temperatura superiore a 50 °C, ad esempio vicino a un radiatore. Il 
calottino di assorbimento e le parti in plastica si deformano, riducendo 
così notevolmente la capacità del casco di assorbire gli urti.
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Si prega di riporre il casco al riparo dalla luce solare diretta quando non 
è in uso, poiché gli adesivi retro-riflettenti possono essere influenzati 
dai raggi UV durante un’esposizione prolungata.

PARTE 7: SCHERMI E SCHERMO SOLARE 
INTERNO
Il casco è fornito con uno schermo chiaro omologato secondo il 
regolamento ECE R22.06 quando utilizzato con il casco compatibile. 
Questo schermo è destinato ad essere montato su un casco progettato 
esclusivamente per la pratica della moto. Il suo utilizzo per qualsiasi 
altra attività potrebbe non offrire una sicurezza adeguata.

UTILIZZO DELLO SCHERMO
•	 Visibilità: Non guidate mai con uno schermo graffiato o sporco; 

ciò compromette gravemente la vostra percezione, specialmente 
di notte.

•	 Manutenzione dello schermo: Manutenzione dello schermo: 
Pulite lo schermo utilizzando solo sapone liquido delicato, 
acqua tiepida e un panno morbido e umido. Lasciate asciugare 
lo schermo naturalmente prima di rimontarlo. ATTENZIONE! 
Non utilizzate prodotti per la pulizia abrasivi, liquidi contenenti 
ammoniaca o alcol. Per la vostra sicurezza, non guidate mai 
con uno schermo che non vi garantisca una visibilità perfetta. 
Se il vostro schermo non vi assicura un’ottima visibilità, è 
assolutamente necessario sostituirlo.

•	 Adesivi: Non applicate alcun adesivo non omologato sullo 
schermo, pena di indebolire il suo rivestimento.
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SCHERMI TINTATI E SCHERMO SOLARE INTERNO
Uso diurno solo (DAYTIME USE ONLY): Quando utilizzati durante 
la guida, in circuito, con tempo soleggiato, gli schermi tintati o 
specchiati possono alleviare l’affaticamento dei vostri occhi rispetto 
agli schermi omologati. Tuttavia, gli schermi tintati potrebbero non 
rispettare i requisiti ECE per la strada. Riducono la trasmissione della 
luce e possono influenzare la visione del conducente in determinate 
circostanze; il che può aumentare notevolmente la probabilità di 
incidenti. Non utilizzate mai uno schermo tintato o riflettente di notte, 
nei tunnel, sotto la pioggia, nella nebbia o in altre condizioni di scarsa 
visibilità. Da utilizzare solo di giorno.

•	  I nostri schermi tintati non sono omologati per uso stradale

•	  I nostri schermi solari 
interni sono omologati 
per uso stradale purché 
presentino una trasmissione 
luminosa minima del 35% 
con la dicitura “Uso diurno 
solo”

• Cumulativo vietato: Non utilizzate lo schermo tintato in combinazione 
con lo schermo solare interno retrattile o occhiali da sole, poiché la 
riduzione della luminosità diventerebbe pericolosa.

Se il vostro schermo presenta segni di invecchiamento come graffi, 
segni d’impatto, difficoltà di apertura o chiusura, o alterazione del 
campo visivo, sostituitelo prima di utilizzare nuovamente il casco.

Per i caschi tipo HYPERION / ARION: Questo schermo è fissato in 
modo tale che non sarà possibile rimuoverlo istantaneamente dal 
campo visivo con una sola mano, in caso di emergenza (abbagliamento 
o appannamento). L’apertura avviene premendo un pulsante (situato 
sotto lo schermo), quindi sollevando normalmente lo schermo.
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PARTE 8: REGOLAZIONE DELLA CINGHIA
SISTEMA DI RITENZIONE
La cinghia deve essere regolata in modo che sia tesa contro la vostra 
gola senza ostacolare la respirazione o la deglutizione.

Fibbia Micrometrica: Inserite la linguetta dentata nella fibbia fino a 
ottenere una tenuta ferma.

PU
LL
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Per liberare la Fibbia Micrometrica, tirate la leva rossa.

Fibbia Double D: Fate passare la cinghia attraverso i due anelli, poi 
tornate indietro dal primo. Fissate il pulsante di sicurezza.

Per liberare, tirate la linguetta verso il basso per allentare la cinghia e 
rimuovetela dall’anello a D.
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Poi rimuovete il casco.

PARTE 9: ELIMINAZIONE DEL PRODOTTO
Quando vi liberate del vostro casco, delle sue parti e dei suoi accessori, 
vi preghiamo di rispettare le leggi e le normative vigenti.

PARTE 10: PEZZI DI RICAMBIO
Durante la garanzia del prodotto, i pezzi di ricambio dei caschi (come 
visiera interna / Copri-naso / Mentoniera / Piastra / Viti / Guanciali 
+ calotta / Visiera o penne / Spoiler / Patch anti-rumore / Bavetta 
anti-vento; elenco non esaustivo) (vedere parte 11 o i nostri CGV) sono 
disponibili tramite il contatto di motoblouz:

+33 (0) 3 21 43 33 04
contact@motoblouz.com 
www.motoblouz.com
Per qualsiasi domanda riguardante la sostituzione della visiera o dei 
guanciali, potete contattare il nostro servizio clienti al
+33 (0)3 21 43 33 04 o via email a contact@motoblouz.com.
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PARTE 11: GARANZIA DEI PRODOTTI
GARANZIA COMMERCIALE
I prodotti venduti sono coperti da una garanzia commerciale volta 
a garantire la loro conformità e assicurare il rimborso del prezzo 
d’acquisto, la sostituzione o la riparazione dei beni. Essa non copre i 
difetti causati da un uso anormale o scorretto o derivanti da una causa 
estranea alle qualità intrinseche dei prodotti.

Le informazioni riguardanti eventuali garanzie commerciali relative ai 
prodotti e servizi offerti in vendita (in particolare il contenuto della 
garanzia, le modalità di attuazione, il prezzo, la durata, l’estensione 
territoriale, nonché il nome e l’indirizzo del garante a seconda dei 
prodotti, servizi e marchi interessati) sono portate a conoscenza del 
cliente, se del caso, sulla scheda di ciascun prodotto e servizio nello 
spazio di vendita online.

GARANZIA LEGALE
Indipendentemente dalla garanzia commerciale presentata sopra, i 
prodotti beneficiano della garanzia legale di conformità definita agli 
articoli L.217-4 e seguenti del Codice del consumo, e della garanzia per 
vizi occulti definita agli articoli 1641 a 1649 del Codice civile.

Quando agite nell’ambito della garanzia legale di conformità :

• beneficiate di un termine di due (2) anni dalla consegna del bene 
per agire;

• potete scegliere tra la riparazione o la sostituzione del bene, fermo 
restando le condizioni di costo previste dall’articolo L. 217-9 del Codice 
del consumo;

• siete esonerati dall’onere di provare l’esistenza del difetto di 
conformità del bene durante i ventiquattro (24) mesi successivi alla 
consegna del bene (salvo beni di seconda mano).

Potete decidere di far valere la garanzia contro i vizi occulti della cosa 
venduta ai sensi dell’articolo 1641 del Codice civile. In tal caso, potete 
scegliere tra la risoluzione della vendita o una riduzione del prezzo di 
vendita ai sensi dell’articolo 1644 del suddetto Codice.
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RICHIAMO DEI PRINCIPALI TESTI APPLICABILI
Articolo L.211-4 del Codice del consumo
«Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e 
risponde dei difetti di conformità esistenti al momento della consegna.

Risponde anche dei difetti di conformità derivanti dall’imballaggio, 
dalle istruzioni di montaggio o dall’installazione quando questa è 
stata a suo carico secondo il contratto o è stata realizzata sotto la sua 
responsabilità.»

Articolo L.211-5 del Codice del consumo
«Per essere conforme al contratto, il bene deve:

1. Essere idoneo all’uso abitualmente atteso di un bene simile e, se 
del caso:

• corrispondere alla descrizione fornita dal venditore e possedere le 
qualità che quest’ultimo ha presentato all’acquirente sotto forma di 
campione o modello;

• presentare le qualità che un acquirente può legittimamente aspettarsi 
in considerazione delle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal 
produttore o dal suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o 
nell’etichettatura.

2. Oppure presentare le caratteristiche definite di comune accordo 
dalle parti o essere idoneo a qualsiasi uso speciale ricercato 
dall’acquirente, portato a conoscenza del venditore e che quest’ultimo 
ha accettato.»

Articolo L.211-12 del Codice del consumo
«L’azione derivante dal difetto di conformità si prescrive in due anni 
dalla consegna del bene.»

Articolo L.211-16 del Codice del consumo
Quando l’acquirente richiede al venditore, durante il corso della 
garanzia commerciale concessa al momento dell’acquisto o della 
riparazione di un bene mobile, un ripristino coperto dalla garanzia, 
qualsiasi periodo di immobilizzazione di almeno sette giorni si 
aggiunge alla durata della garanzia che rimane da scadere. Questo 
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periodo decorre dalla richiesta di intervento dell’acquirente o dalla 
messa a disposizione per la riparazione del bene in questione, se tale 
messa a disposizione è successiva alla richiesta di intervento.

Articolo 1641 del Codice civile
«Il venditore è tenuto alla garanzia per i vizi occulti della cosa venduta 
che la rendono inidonea all’uso cui è destinata, o che diminuiscono 
talmente tale uso che l’acquirente non l’avrebbe acquistata, o ne 
avrebbe dato un prezzo minore, se li avesse conosciuti.»

Articolo 1648 del Codice civile
«L’azione derivante da vizi redibitori deve essere intentata 
dall’acquirente entro un termine di due anni dalla scoperta del vizio.»

APPLICAZIONE PRATICA
Pertanto, quando il cliente agisce in garanzia legale di conformità ai 
sensi delle disposizioni sopra citate del codice del consumo, egli :

• beneficia di un termine di due anni dalla consegna del prodotto per 
agire ;

• può scegliere tra la riparazione o la sostituzione del prodotto, fermo 
restando le condizioni di costo previste dall’articolo L. 211-9 del codice 
del consumo ;

• è esonerato dall’onere di provare l’esistenza del difetto di conformità 
del prodotto durante i sei mesi successivi alla consegna del prodotto. 
Questo termine sarà esteso a ventiquattro mesi a partire dal 18 marzo 
2016.

In ogni caso, la garanzia legale di conformità si applica 
indipendentemente dalla garanzia commerciale eventualmente 
concessa da Motoblouz.com sui prodotti ordinati.

Infine, il cliente può decidere di far valere la garanzia contro i vizi 
occulti della cosa venduta ai sensi dell’articolo 1641 del Codice civile. In 
tal caso, può scegliere tra la risoluzione della vendita o una riduzione 
del prezzo di vendita ai sensi dell’articolo 1644 del Codice civile.
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TABELLONE DI CORRISPONDENZA SCHERMO 
CON CASCO A SECONDA DEL MODELLO

COMPATIBILITÀ LENTI ANTI-APPANNAMENTO 
& SISTEMI DI COMUNICAZIONE DXR/DEXTER

Modello del 
casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Riferimento 
schermo 
compatibile

Lente Anti-
appannamento 
compatibile

Predisposto 
per sistema di 
comunicazione

EROS BLD-V-M69E Pinlock® DKS166 
/ DX0029

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TEXEL EVO BLD-V-M67E / /

SOYA EVO BLD-V-160E / /

LUCIO BLD-V-708E / /

NEMESIS BLD-V-230E / /

ADRON 
CARBON EVO

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CRONOS 
CARBON

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CONTINENTAL 
CARBON

BMV-6 Pinlock® DKS269 
- 70 / DX0208

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modello del 
casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Riferimento 
schermo 
compatibile

Lente Anti-
appannamento 
compatibile

Predisposto 
per sistema di 
comunicazione

LADAK CARBON 
MATT

MV-7 Pinlock® DKS415 
- 70 / DX0349

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

6T CARBON BMO-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARGESS / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARION CARBON FS-862V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ATLAS FS 927V Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HYPERION FS-825N-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARTEMIS 
CARBON

FS 927V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modello del 
casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Riferimento 
schermo 
compatibile

Lente Anti-
appannamento 
compatibile

Predisposto 
per sistema di 
comunicazione

HADES SV-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELECTRON 3 FS-X60-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HAWK KID / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ORION KID FS-815K-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

HELIOS FS-722A / /

ARKEON FS-766V / /

FALCON / / /

ATLANTE FS-868V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEVEN HCV-08 Pinlock® DKS475 
- 70 / DX0455

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

URBO HS-04 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modello del 
casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Riferimento 
schermo 
compatibile

Lente Anti-
appannamento 
compatibile

Predisposto 
per sistema di 
comunicazione

TANNEN HH-06 / /

SKUD / / /

MIRAGE YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

EON YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEMENT YJV-15 / /

OPTIMUS YJV-07-06 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SODDY YJV-12 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SPECTRON EVO YM-925V-6 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SKYLAR YM-631D-13 / /

DIRTY / / /

COMANDO YM-833V-3  /

STORM YM929 V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

DIRTY / / /
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E

E marcado con el número de país

Número de 
homologación

Tipo de homologación

Número de producción/
serie

+ REFERENCIA DEL CASCO

061406/J-1952

4

PARTE 1: USO DEL CASCO E INFORMACIÓN 
LEGAL IMPORTANTE
Es responsabilidad exclusiva del conductor asegurarse de que 
su casco cuente con la homologación requerida para su uso en 
carretera en la jurisdicción donde circula. DXR/DEXTER/PROV/
OVIX declina toda responsabilidad en caso de daños, costos o 
consecuencias derivadas de un uso en un área para la cual el casco 
no ha sido diseñado.

EXPLICACIÓN DEL MARCADO E:
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TIPO DE HOMOLOGACIÓN:
P: Casco dotado de una protección maxilar integral / Helmet with 
protective lower face cover.

J: Casco sin protección maxilar / Helmet without protective lower 
face cover.

P/J: Casco dotado de una protección maxilar integral removible o 
móvil / Helmet with removable or movable protective lower face 
cover.
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PARTE 2: ADVERTENCIAS GENERALES DE 
SEGURIDAD
¡ADVERTENCIA!
Leer obligatoriamente antes de cualquier uso

Este producto es un casco de protección para motociclistas. Este 
producto no es un juguete.

Su uso está estrictamente reservado para la práctica de la moto. Si 
utiliza este casco para cualquier otra actividad, podría no ofrecerle 
una protección adecuada en caso de accidente.

Conducir un vehículo de dos ruedas motorizado conlleva riesgos 
intrínsecos, y ningún casco puede proteger la cabeza contra todos los 
impactos posibles.

Ningún casco puede proteger al usuario contra todos los impactos 
previsibles, ya sean a alta o baja velocidad.

Los cascos están diseñados para absorber la energía de UN solo 
impacto. Después de UN accidente, UN impacto o UNA caída 
importante, el casco debe ser reemplazado, incluso si no hay daños 
visibles a simple vista.

Para beneficiarse de una protección óptima, el casco debe ajustarse 
perfectamente a su tamaño y el sistema de retención (correa) debe 
estar firmemente abrochado debajo de la barbilla.

Un casco demasiado grande puede deslizarse durante la conducción, 
obstruir su visibilidad o desprenderse en caso de colisión, lo que 
podría resultar en lesiones graves o incluso fatales.

El uso de un casco mal ajustado o mal abrochado representa un 
peligro crítico: en caso de accidente, el equipo podría ser expulsado, 
provocando lesiones cerebrales irreversibles o la muerte.

Una vez colocado y abrochado, el casco debe mantener un campo de 
visión periférica suficiente.

El uso del casco puede provocar una reducción de la audición y del 
campo de visión.

Para dominar los pasos de colocación y bloqueo de su equipo, consulte 
la parte relativa a la colocación del casco y los ajustes de la correa.
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USO DE LA PANTALLA Y DE LA PANTALLA SOLAR
¡ATENCIÓN! No manipule las ventilaciones (si están presentes) o la 
pantalla solar interna (si está presente) mientras conduce.
La pantalla solar interna o una pantalla tintada nunca deben usarse 
de noche o en malas condiciones de visibilidad, ya que disminuyen 
su visión.

Nunca conduzca con una pantalla tintada o una pantalla solar interna 
empañada.

¡ATENCIÓN! Nunca use la pantalla solar interna sin la pantalla 
como única protección. Siempre debe conducir con la pantalla en 
posición baja, como se describe en la sección anterior.
Después de un cierto tiempo de uso, si la pantalla solar interna ya no 
le garantiza una excelente visibilidad, deje de usarla y reemplácela.

MANTENIMIENTO Y MODIFICACIONES
Limpie su casco con cuidado. Nunca use agua caliente, agua salada, 
gasolina, benceno o disolventes (limpiador de ventanas, etc.). Estas 
sustancias pueden alterar la estructura del casco de manera invisible.

Nunca modifique la estructura o los componentes de su casco 
(perforación, corte, pintura o adhesivos no homologados).

VIDA ÚTIL DEL CASCO
ADVERTENCIA: Se recomienda reemplazar su casco cinco años 
después de su primer uso.
Con el tiempo, los materiales pueden degradarse y el casco puede 
no garantizar el mismo rendimiento que un casco nuevo, incluso si no 
presenta ningún defecto visible.

Más allá de su vida útil estimada, un casco puede no protegerlo 
adecuadamente en caso de impacto.
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PARTE 3: ADVERTENCIA ANTES DE USAR
LEA ANTES DE CUALQUIER USO  Este producto es un casco 
destinado exclusivamente a la práctica de la moto. Su uso para 
cualquier otra actividad podría no ofrecer una seguridad adecuada.

•	 Contenido de la caja: Verifique que la caja contenga todos los 
elementos necesarios para el correcto uso del producto: funda 
de protección de tela, casco, pantalla, este manual de usuario, 
adhesivos retroreflectantes.

•	 Tamaño y sujeción: Un casco demasiado grande puede 
deslizarse durante la conducción, obstruyendo su visión, o ser 
expulsado en caso de accidente.

•	 Campo de visión: Una vez ajustado, el casco no debe restringir 
su visión periférica.

•	 Ilustraciones: Los esquemas de este manual se proporcionan 
a modo de referencia y pueden diferir ligeramente del modelo 
adquirido.

ATENCIÓN 
Para poder usar su casco en el territorio francés, 
debe cumplir con la legislación. Para ello, debe pegar 
los adhesivos retroreflectantes (proporcionados 
por separado en un sobre) en el casco. Un 
retroreflectante debe colocarse en cada una de las 
áreas definidas:
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INSPECCIÓN ANTES DE TOMAR LA CARRETERA
•	 Inspeccione la calota y la fijación de la pantalla para detectar 

posibles grietas.

•	 Asegúrese de que el interior (cobertura y almohadillas de 
mejillas) esté correctamente fijado.

•	 Verifique el correcto funcionamiento de la correa de la barbilla.

•	 Si alguno de los puntos mencionados no se respeta, no tome la 
carretera y reemplace el casco.
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PARTE 4: ELEGIR Y AJUSTAR SU CASCO
DETERMINAR EL TAMAÑO CORRECTO

1. Medición: Utilice una cinta 
métrica. Mida la circunferencia 
de su cabeza pasando a 2 cm por 
encima de las cejas y las orejas, 
y por el punto más saliente en la 
parte posterior del cráneo.

2. Selección: Elija el tamaño más 
cercano a su medida. Si está 
entre dos tamaños, opte por el 
tamaño más pequeño.

2 cm

PRUEBA DEL CASCO
Verifique si el casco le queda bien.
Con el casco en la cabeza, revise los siguientes puntos para 
determinar si su tamaño es correcto:
1. Separe las espumas manteniendo las correas de la hebilla para 
poner el casco. ver figura A

2. Verifique si los acolchados interiores del casco se ajustan 
adecuadamente alrededor de su cabeza. ver figura B

3. Verifique si la parte superior presiona bien en la parte superior de 
su cabeza. ver figura C

4. Verifique que los cojines maxilares estén en contacto con sus 
mejillas. ver figura D

5. Asegúrese de que no haya un espacio entre sus cejas y el acolchado 
interior que le permita insertar un dedo.

6. Prueba de sujeción: Una vez abrochado, sujete el casco colocando 
una mano a cada lado e intente moverlo de adelante hacia atrás. Si se 
desliza o cubre sus ojos, el tamaño no es adecuado. Manteniendo la 
cabeza inmóvil, intente mover el casco en dirección vertical y lateral. 
Si siente que su cabeza se desliza o se mueve dentro del casco, pruebe 
un tamaño más pequeño. ver figura E 

7. Debe realizar estos movimientos con suficiente energía. Si el casco 
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comienza a despegarse, el casco elegido es demasiado grande, así 
que pruebe un tamaño más pequeño.

8. Incline la cabeza hacia adelante lo más posible. La base de la 
mentonera no debe tocar el pecho. ver figura F

9. Incline la cabeza hacia atrás lo más lejos posible. La base del casco 
no debe tocar la espalda. ver figura G

10. No tenga el cabello enrollado o atado dentro del casco. No ponga 
nada en/sobre su cabello dentro del casco. No añada nada dentro del 
casco para ajustar su posición en su cabeza.

Figura A Figura B Figura C

Figura D Figura E Figura F

Figura G
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PARTE 5: CASCOS MODULARES (PROTECCIÓN 
FACIAL)
ADVERTENCIA PARA CASCOS MODULARES
•	 Posición de conducción: A menos que se indique específicamente 

la doble homologación (P/J), la mentonera debe estar cerrada y 
bloqueada durante la conducción. (consulte la parte USO DEL 
CASCO E INFORMACIÓN LEGAL IMPORTANTE)

•	 Riesgos: Conducir con la mentonera abierta aumenta la 
resistencia al viento, puede provocar un cierre inesperado o 
obstruir su campo de visión.

PARTE 6: MANTENIMIENTO Y VERIFICACIONES
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
•	 Limpieza de la calota: Utilice una solución que contenga unas 

gotas de jabón suave en agua tibia. Limpie con un paño suave y 
luego enjuague con agua clara.

•	 Acabados mate: Los cascos con acabado mate son sensibles 
a las huellas dactilares y a los residuos de insectos. Límpielos 
rápidamente con agua para evitar manchas permanentes.

•	 Interior: En caso de alta humedad (sudoración intensa o lluvia), 
retire y deje secar las espumas al aire libre en un lugar ventilado, 
protegido de la luz solar directa y de cualquier fuente de calor.

ALMACENAMIENTO
ADVERTENCIA
No deje su casco en un coche donde la luz solar sea intensa o en un 
lugar donde las temperaturas puedan volverse muy altas.

• No deje el casco en lugares expuestos a la luz solar directa o a una 
temperatura superior a 50 °C, por ejemplo, cerca de un radiador. 
La almohadilla de absorción y las piezas de plástico se deformarán, 
reduciendo así considerablemente la capacidad del casco para 
absorber impactos.
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Por favor, almacene el casco protegido de la luz solar directa cuando 
no esté en uso, ya que las pegatinas retroreflectantes pueden verse 
afectadas por los UV durante una exposición prolongada.

PARTE 7: PANTALLAS Y PANTALLA SOLAR 
INTERNA
El casco se suministra con una pantalla clara homologada de 
acuerdo con la normativa ECE R22.06 cuando se utiliza con el casco 
compatible. Esta pantalla está destinada a ser montada en un casco 
diseñado exclusivamente para la práctica de la moto. Su uso para 
cualquier otra actividad podría no ofrecer una seguridad adecuada.

USO DE LA PANTALLA
•	 Visibilidad: Nunca conduzca con una pantalla rayada o sucia; 

esto altera gravemente su percepción, especialmente de noche.

•	 Mantenimiento de la pantalla: Mantenga la pantalla: Limpie la 
pantalla utilizando únicamente jabón líquido suave, agua tibia y 
un paño suave y húmedo. Deje secar la pantalla de forma natural 
antes de volver a montarla. ¡ATENCIÓN! No utilice productos de 
limpieza abrasivos, líquidos que contengan amoníaco o alcohol. 
Por su seguridad, nunca conduzca con una pantalla que no le 
asegure una visibilidad perfecta. Si su pantalla no le garantiza una 
excelente visibilidad, es absolutamente necesario reemplazarla.

•	 Pegatinas: No coloque ningún adhesivo no homologado en la 
pantalla, ya que podría debilitar su revestimiento.
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PANTALLAS TINTADAS Y PANTALLA SOLAR INTERNA
Uso diurno únicamente (DAYTIME USE ONLY): Cuando se utilizan 
durante la conducción, en circuito, en tiempo soleado, las pantallas 
tintadas o espejadas pueden aliviar la fatiga de sus ojos en comparación 
con las pantallas homologadas. Sin embargo, las pantallas tintadas 
pueden no cumplir con los requisitos ECE para la carretera. Reducen 
la transmisión de luz y pueden afectar la visión del conductor en 
ciertas circunstancias; lo que puede aumentar considerablemente 
la probabilidad de accidente. Nunca utilice una pantalla tintada o 
reflectante de noche, en túneles, bajo la lluvia, en niebla o en otras 
condiciones de baja visibilidad. A utilizar solo de día.

•	 Nuestras pantallas tintadas no están homologadas para uso en 
carretera.

•	 Nuestras pantallas 
solares internas están 
homologadas para uso 
en carretera siempre que 
presenten una transmisión 
de luz mínima del 35% con 
la mención “Daytime use 
only”.

• Acumulación prohibida: No utilice la pantalla tintada en combinación 
con la pantalla solar interna retráctil o gafas de sol, ya que la reducción 
de luminosidad podría volverse peligrosa.

Si su pantalla presenta signos de envejecimiento como rayones, 
marcas de impacto, dificultad para abrir o cerrar, o alteración del 
campo de visión, reemplácela antes de usar nuevamente el casco.

Para los cascos tipo HYPERION / ARION: Esta pantalla está fijada de tal 
manera que no será posible quitarla instantáneamente del campo de 
visión con una sola mano, en caso de emergencia (deslumbramiento o 
empañamiento). La apertura se realiza presionando un botón (ubicado 
debajo de la pantalla), y luego levantando normalmente la pantalla.
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PARTE 8: AJUSTE DE LA JUGULAR
SISTEMA DE RETENCIÓN
La jugular debe ajustarse de manera que esté tensa contra su garganta 
sin dificultar la respiración o la deglución.

Hebilla Micrométrica: Inserte la lengüeta dentada en la hebilla hasta 
obtener un ajuste firme.

PU
LL
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Para liberar la Hebilla Micrométrica, tire de la palanca roja.

Hebilla Doble D: Pase la correa por los dos anillos, luego regrese por 
el primero. Fije el botón de presión de seguridad.

Para liberar, tire de la lengüeta hacia abajo para aflojar la jugular y 
retírela del anillo en D.
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Luego retire el casco.

PARTE 9: ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Cuando se deshaga de su casco, sus piezas y accesorios, respete las 
leyes y regulaciones vigentes.

PARTE 10: PIEZAS SUELTAS
Durante la garantía del producto, las piezas sueltas de los cascos 
(como pantalla solar interna / Cubre-nariz / Mentonera / Platina / 
Tornillería / Espumas de mejillas + forro / Visera o pluma / Spoiler 
/ Parche anti-ruido / Babero anti-viento; lista no exhaustiva) (ver 
parte 11 o nuestros TCG) están disponibles a través del contacto de 
motoblouz

+33 (0) 3 21 43 33 04
contact@motoblouz.com 
www.motoblouz.com
Para cualquier pregunta sobre el reemplazo de la pantalla o las 
espumas, puede contactar a nuestro servicio al cliente al
+33 (0)3 21 43 33 04 o por correo electrónico a
contact@motoblouz.com.
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PARTE 11: GARANTÍA DE LOS PRODUCTOS
GARANTÍA COMERCIAL
Los productos vendidos están cubiertos por una garantía comercial 
destinada a garantizar su conformidad y asegurando el reembolso 
del precio de compra, el reemplazo o la reparación de los bienes. No 
cubre los defectos ocasionados por un uso anormal o defectuoso 
o resultantes de una causa ajena a las cualidades intrínsecas de los 
productos.

La información sobre las posibles garantías comerciales relativas a 
los productos y servicios ofrecidos a la venta (incluido el contenido 
de la garantía, las modalidades de su implementación, su precio, su 
duración, su ámbito territorial, así como el nombre y la dirección del 
garante según los productos, servicios y marcas correspondientes) se 
pone a disposición del cliente, en su caso, en la ficha de cada producto 
y servicio en el espacio de venta en línea.

GARANZIA LEGALE
Independientemente de la garantía comercial presentada 
anteriormente, los productos se benefician de la garantía legal de 
conformidad definida en los artículos L.217-4 y siguientes del Código 
de consumo, y de la garantía de los vicios ocultos definida en los 
artículos 1641 a 1649 del Código civil.

Cuando actúe en el marco de la garantía legal de conformidad:

• se beneficia de un plazo de dos (2) años a partir de la entrega del 
bien para actuar;

• puede elegir entre la reparación o el reemplazo del bien, sujeto a las 
condiciones de costo previstas por el artículo L. 217-9 del Código de 
consumo;

• está exento de aportar la prueba de la existencia del defecto de 
conformidad del bien durante los veinticuatro (24) meses siguientes a 
la entrega del bien (salvo bienes de segunda mano).

Puede decidir hacer valer la garantía contra los vicios ocultos de la 
cosa vendida en el sentido del artículo 1641 del Código civil. En este 
caso, puede elegir entre la resolución de la venta o una reducción 
del precio de venta de acuerdo con el artículo 1644 del mencionado 
Código.
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RECORDATORIO DE LOS PRINCIPALES TEXTOS APLICABLES
Artículo L.211-4 del Código de consumo
«El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y 
responde de los defectos de conformidad existentes en el momento 
de la entrega.

También responde de los defectos de conformidad resultantes del 
embalaje, de las instrucciones de montaje o de la instalación cuando 
esta ha sido asumida por el contrato o ha sido realizada bajo su 
responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo
«Para ser conforme al contrato, el bien debe:

1. Ser apto para el uso habitualmente esperado de un bien similar y, 
en su caso:

• corresponder a la descripción dada por el vendedor y poseer las 
cualidades que este ha presentado al comprador en forma de muestra 
o modelo;

• presentar las cualidades que un comprador puede legítimamente 
esperar en atención a las declaraciones públicas realizadas por el 
vendedor, por el productor o por su representante, en particular en la 
publicidad o el etiquetado.

2. O presentar las características definidas de común acuerdo por 
las partes o ser apto para cualquier uso especial buscado por el 
comprador, comunicado al vendedor y que este último ha aceptado.»

Artículo L.211-12 del Código de consumo
«La acción resultante del defecto de conformidad prescribe por dos 
años a partir de la entrega del bien.»

Artículo L.211-16 del Código de consumo
Cuando el comprador solicita al vendedor, durante el transcurso de 
la garantía comercial que le ha sido concedida al adquirir o reparar 
un bien mueble, una restauración cubierta por la garantía, cualquier 
período de inmovilización de al menos siete días se suma a la duración 
de la garantía que quedaba por transcurrir. Este período comienza 
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a contar desde la solicitud de intervención del comprador o desde 
la puesta a disposición para reparación del bien en cuestión, si esta 
puesta a disposición es posterior a la solicitud de intervención.

Artículo 1641 del Código civil
«El vendedor está obligado a la garantía por los defectos ocultos de 
la cosa vendida que la hacen impropia para el uso al que se destina, 
o que disminuyen tanto este uso que el comprador no la habría 
adquirido, o habría dado un precio menor, si los hubiera conocido.»

Artículo 1648 del Código civil
«La acción resultante de los vicios redhibitorios debe ser intentada 
por el adquirente en un plazo de dos años a partir del descubrimiento 
del vicio.»

APLICACIÓN PRÁCTICA
Así, cuando el cliente actúa en garantía legal de conformidad según 
las disposiciones mencionadas del código de consumo, él:

• se beneficia de un plazo de dos años a partir de la entrega del 
producto para actuar;

• puede elegir entre la reparación o el reemplazo del producto, sujeto 
a las condiciones de costo previstas por el artículo L. 211-9 del código 
de consumo;

• está exento de aportar la prueba de la existencia del defecto de 
conformidad del producto durante los seis meses siguientes a la 
entrega del producto. Este plazo se ampliará a veinticuatro meses a 
partir del 18 de marzo de 2016.

En cualquier caso, la garantía legal de conformidad se aplica 
independientemente de la garantía comercial que pueda haber sido 
concedida por Motoblouz.com sobre el o los productos pedidos.

Finalmente, el cliente puede decidir hacer valer la garantía contra los 
vicios ocultos de la cosa vendida en el sentido del artículo 1641 del 
Código civil. En este caso, puede elegir entre la resolución de la venta 
o una reducción del precio de venta de acuerdo con el artículo 1644 
del Código civil.
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TABLA DE CORRESPONDENCIAS PANTALLA 
CON CASCO SEGÚN MODELO

COMPATIBILIDAD LENTE ANTI-EMPAÑAMIENTO 
Y SISTEMAS DE COMUNICACIÓN DXR/DEXTER

Modelo de casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Referencia 
de pantalla 
compatible

Lente anti-vaho 
compatible

Predispuesto 
para sistema de 
comunicación

EROS BLD-V-M69E Pinlock® DKS166 
/ DX0029

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TEXEL EVO BLD-V-M67E / /

SOYA EVO BLD-V-160E / /

LUCIO BLD-V-708E / /

NEMESIS BLD-V-230E / /

ADRON 
CARBON EVO

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CRONOS 
CARBON

BMV-1 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

CONTINENTAL 
CARBON

BMV-6 Pinlock® DKS269 
- 70 / DX0208

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modelo de casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Referencia 
de pantalla 
compatible

Lente anti-vaho 
compatible

Predispuesto 
para sistema de 
comunicación

LADAK CARBON 
MATT

MV-7 Pinlock® DKS415 
- 70 / DX0349

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

6T CARBON BMO-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARGESS / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARION CARBON FS-862V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ATLAS FS 927V Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HYPERION FS-825N-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ARTEMIS 
CARBON

FS 927V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S
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Modelo de casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Referencia 
de pantalla 
compatible

Lente anti-vaho 
compatible

Predispuesto 
para sistema de 
comunicación

HADES SV-3 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELECTRON 3 FS-X60-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

HAWK KID / / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ORION KID FS-815K-V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

HELIOS FS-722A / /

ARKEON FS-766V / /

FALCON / / /

ATLANTE FS-868V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEVEN HCV-08 Pinlock® DKS475 
- 70 / DX0455

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

URBO HS-04 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

TANNEN HH-06 / /
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Modelo de casco
(DXR/DEXTER/
PROV/OVIX)

Referencia 
de pantalla 
compatible

Lente anti-vaho 
compatible

Predispuesto 
para sistema de 
comunicación

SKUD / / /

MIRAGE YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

EON YJV-14 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

ELEMENT YJV-15 / /

OPTIMUS YJV-07-06 Pinlock® DKS184 
- 70 / DX0058

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SODDY YJV-12 / DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SPECTRON EVO YM-925V-6 Pinlock® DKS177 
- 70 / DX0028

DEXTER D1 EVO
DXR/DEXTER D2
DXR BY SENA 5S
DXR BY SENA 
50S

SKYLAR YM-631D-13 / /

DIRTY / / /

COMANDO YM-833V-3  /

STORM YM929 V Pinlock® DKS002 
- 70 / DX0461

/

DIRTY / / /
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D3T Distribution
Zone de la Gare d’eau,

72 Rue Elie Cartan

62220 Carvin - France

+33 (0) 3 21 43 33 04

contact@motoblouz.com

www.motoblouz.com

FR. Instructions d’utilisation à 
conserver. Ne pas jeter.

EN. Keep these instructions for use.
Do not discard.

DE. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung auf.
Nicht wegwerfen.

IT. Conservare queste istruzioni per 
l’uso. Non gettarle via.

ES. Conserve estas instrucciones 
de uso. No las deseche.


